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Publisher's Note

We have great pleasure in presenting to our readers
Selections from the Glorious Qur'an by Dr. V. Abdur
Rahim. This is his latest book in the field of teaching
Arabic as a foreign language. This book is an
application of the author's theory that living texts of
Arabic should be used to teach its grammar and other
linguistic elements.

We hope that readers who have already learnt Arabic
using his programme will greatly benefit from this book
to learn the finer points of Arabic grammar that are

essential to fully comprehend the language of the
Glorious Qur'an.

May Allah subhanahi wa ta'ala help us serve the
language of his Glorious Book better.

H. Abdur Rageeb
Chennai-12 General Secretary
11.07.2008 Islamic Foundation Trust
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The need for a book containing selections from the Glorious
Qur’an with explanations in English and within the framework
of my book Duriis al-Lughah al-‘Arabiyyah Li-Ghayr al-Natigin
Biha has long been felt. I hope this book will meet this need.

It contains eight selections taken from different parts of the
Qur’an, and have been selected mostly on linguistic bases.

I earnestly hope that this book will help the students of
Arabic to learn some of the linguistic elements of Arabic needed
to fully comprehend the style and the language of the Glorious
Qur’an, and prepare them for their future study of the entire
Book of Allah.

An electronic recording of the recitation of these passages by
two famous gars is planned to be provided with the book i1 §3°
Allah.

'Our Lord! Accept (this) from us, for You are the Hearer, the
Knower.' (Q2:127)

al-Madinah al-Munawwarah, V. Abdur Rahim
22 Jumada al-Akhirah, 1429 AH
26 June, 2008 CE
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INTRODUCTION

The plan followed in the book is set out in the following
lines:
Each lesson is divided into the following four sections:

1) First, the complete text of the selected ayaris given. It
is taken from the electronic format of the Mushaf al-
Madinah al-Nabawiyyah published by King Fahd
Qur’an Printing Complex, Madinah Munawwarah. I
have provided more space between the words of the
text to help the reader go through the text more
easily.

2) In the second section, 'Lexical and Grammatical
Notes', each dyah is given with the translation of its
meanings. The translation is based on some of the
existing translations, especially M. M. Pickthall's, but
slightly modified in the light of my own judgment. All
translations of Qur’anic texts are in boldface.

3) The text and its translation are followed by lexical and
grammatical notes. I occasionally refer the reader to
my book Duriis al-Lughah for a fuller treatment of the
grammatical point in question. This I do by saying,
See D3:7 which stands for Durts al-Lughah, Part 3,

Lesson 7.

4) The aim of the third section, 'Additional Notes' is to
provide the reader with a fuller discussion of a lexical
or grammatical point, or more Qur’anic material on a
particular subject. The sign [AN#] placed at the end
of a lexical or grammatical note in Section Two points
to the existence of an Additional Note in this Section.
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vili INTRODUCTION

5) The last section, Exercise, is meant to test the student
in comprehension, grammar and some language

skills.
eckskskk

NOTES ON THE ENTRY OF VERBS

Verbs are mentioned in the madi (with the third person
masculine singular ending) and, for convenience, explained

with the infinitive, e.g. S, to write, though to be accurate, it

means /e wrote. The abwab of the thulathi mujarrad verbs are
shown in the following manner:

P - T S )‘/Q.///f
Sy Aoman a-u C.I.@cﬂ a-a
2 o - - “. 4 o F -

A uMi} a-1 S &y 1-1
P Z0. F P - A /“/o///} g
P e P g 1-a e <i} s L

The abwab of the thulathi mazid verbs are shown in the
following manner:

= i Vst o viii
i | 5 | B p | =
Jus, Al U | dit | Y JWI | ixa
N v | YR A | x
e | v | e | =
g@\;& JE:L;? vi J}w\ xil
Ve s vii : :
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The masdar of each verb is mentioned immediately after the
verb, and is given in the mansiib case thus making it the maf/
mutlaq as it 1s done in Arabic dictionaries.

e soskok

NOTES ON TRANSLITERATION AND
ABBREVIATIONS

Transliteration:
§ 1s used for Uh.
h 1s used for a2 marbutah (¢).

Abbreviation:

Q, the Qur’an. It is used in referring to an ayah, e.g. Q2:255.
sp), 1sm al-jins al-jam 7.

pl, plural.

fem, feminine.

AN, Additional Notes.

D, Durtis al-Lughah al-‘Arabiyyah li-Ghayr al-Natigin Biha

seskskoskok

HOW TO TEACH THE BOOK?

If the book is taught in a class, the following guidelines may

be followed:

1) The class listens to the recitation of the Qur’anic passage
from the cassette/CD twice.

2) The students then try to understand the first ayak with
the help of the Lexical and Grammatical Notes. They are
advised not to look into the translation until they have
understood the ayah completely on their own.
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X INTRODUCTION

3) After the time fixed for the study of the dyan is over, the
instructor asks the students to translate the meaning of
the dyah. He then asks the class various types of questions
covering comprehension, grammar, and meanings of
words.

4) The class listens to the recitation of this Zya# from the
cassette/CD. Then the students start reciting it.

5) The class then moves on to the next ayah.

6) After the students have studied all the ayaar in the
passage in this manner, they listens to the recitation of
the entire passage once again.

7) The class then answers the questions mentioned at the
end of the lesson first orally in the class, then in writing

at home.
8) The instructor may ask additional questions as he deems

fit.

skesiosksk
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2 LESSON 1

LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

AN o o Sy 2 ol .
) 250 o7 & oy
(1) In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful,

1) In (Mu the alifhas been omitted in writing also. In some Zyat

it is retained, as for example, in the following Zyah,

oo P o w7

AR P 6 SO (i
So glorify the name of your Lord, the Great. (56:74)

2) The jarr and its majrir (”‘“’“’ are related to a verb like 143, 'I

commence', or 3!, 'T read'.

3) In the word a-Ui, the initial letters —J! do not constitute the

definite article, but they are part of the name. The hamzah is
hamzah al-wasl, and it is omitted in pronunciation when the

word 1s preceded by another word, e.g. fﬁ)\ o—a, but it is not

omitted in & L which is pronounced ya *allah.

Zz
> D

4) de> 0 g (,Z;-;"-;j ‘»LA": E“)U Y (/va (i-a), to have mercy.

The ism al-fal is ;.;4\3, and the ism al-mubalaghat is ;ueﬁ
:,;;-33 is another ism al-mubalaghah.

The pattern 3«1; signifies an inherent quality as in c;;w c.:c Jf
:LJ}., whereas the pattern iDL_ﬁ.; signifies a momentary quality

A8 ° A o 4 -
. e . e " P . .
as in olifs (0l o 0liad, So (v-g-j—-“ points to the inherent
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LESSON 't 3

quality of mercy in Allah JL, %, and i}»}i—ﬂ to the

manifestation of His quality of mercy in time and space.

ENE REFF=EL
(2) Praise belongs to Allah, the Lord of the worlds.

Z

1) WaE Ju3(i-a), to praise.

251 The definite article in this word is the generic al which
signifies all types of praise are meant. [AN1]
2) u}\, lord, master, p/ U, [AN2]

Here ) is the badal of &),

3) E;J/L;J\, world, p];')yij@.

There are two types of nouns which have the sound masculine

Ao -~

plural form (;;.ELU\ }; kA &=>). They are:

2d . 8

a) proper namnes, €.g. QJW\ uw*}y\ !

b) derived nouns and adjectlves referring to male human

A 2. o~ A

b gt Dy Boedis i,
Both these rules have exceptions which you may learn later iz
sa’ Allah.

Derived nouns mean derivatives like ism al-£2%l, ism al-maf il
and al-sifah a]—musabbabah

So words likes J> FRet.e A 9 do not have the sound masculine

plural form. Likewise J——-Jjb* meaning 'pregnant' does not have

"Ifa proper name is made plural, it takes the definite article al- because alter it becomes
plural, it is no longer a proper name.
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4 LESSON 1

this plural form, because though it is a ism al-fa%l, it 1s
feminine.

But there are some nouns which do not belong to either of the
two categories mentioned above, yet have the sound masculine
plural form. Following are the most important nouns of this
category:

u)wﬂs‘« pl of FAL@
0,50 plof Jal. [ANS]

ﬂ/: os‘f
1o

L)j——»ﬂj p] Of @
has fathah.

o I plof e (vear). Note the the fathah of the first letter has

Note that in the plural the second letter (5)

changed to kasrah in the plural.

js plof )3 It has no niin at end because it is always mudaf.
5 ﬂ plof ﬁb. It has no niin at end because it is always mudaf.
Likewise O g s through © mnd,

Note that ;J/@ has a broken plural also. It is ;VJU&

/@/’ 0

,,a.,,af wﬁ:}‘

(3) the Compassionate, the Merciful.
N w 2 >~ -
S22 ey
(4) Owner of the Day of Judgment.
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1) e ek (a-1) to own.
The ism al-£1511s 200, pl 3.,
2) Lys LD 013 (a-i), to requite, repay, recompense.

03! (one who repays abundantly) is an attribute of Allah
subhanahii wa ta‘ala.

Its ism al-maflis -ps. It occurs in the following dyah,

A ed DF g e 22 TS e o %

o wtta] Hi0F B5 Qg €3 (55 5, 15

When we die and become dust and bones, shall we really be
brought to book? (37:53)

Qgi—ﬂ g‘jJ (the Day of Recompense) is one of the names of é)-——:
(O 25 A5 425 A0

(5) You alone we worship, and Your aid alone we seek.

1) 8sLe X& (a-u), to worship.

9) 0%, helper, pl O\y=l,

i_il2 U 0l iv, to help. (The ism al-f511s —e—as).

Z

A Slazu) Oy g (LD Ol X, to seek help.

0 A

The ism al~-mafl is O\xiws as in o\;i@_ﬁs iU\, Allah is the One
Whose help is sought.
45), The object has been placed before the verb for the

b So ¢

3)

sake of emphasis, so the meaning is 'We worship none but You.'

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim



6 LESSON1

@ :iﬁ\;&afA VS

-

(6) Guide us to the straight path,

N N T T . :
1) &l 3 Jell LD &1 (g2 (a-1), to lead, guide.
There are two more ways of using this verb. They are:

a) using uji with the second object as in the following aya#,

- 2,

[ -
/;( ““ 1 P /9 /dw /,/ Z /9/q ~ < w - w
" "g s 3 "1} A ] B i S s !9‘ \! 23 -
(& Lﬂ_ﬁ g5 ﬁ;‘%jl} 4, 49 L3 M; 2 flaien 0 2re l/z%) gg“’M /;

Ly 5] ué/ ﬁﬂg:ﬁ

Say, My Lord has indeed guided me to a straight path, a right
religion, the faith of Ibrahim, the man of true faith. He was no
polytheist.' (6:161).

b) using J with the second object as in the following aya#,

$\a

~

e A A S e G N P T = > ﬂ o5 -
205G 3N &5 805 Gy Ba e & A 16

Jev eV

They said, Praise be to Allah Who has guided us to this. We

could not have been guided had Allah not guided us.' (7: 43).
In :b!;iaﬂ\ Ual, the pronoun \ is the first maf @/ bihi, and L*;ﬁ*
is the second.

2) -b\ﬁoJ\ way, path, road, p]laf,a mio,w

i1

w0 s s

3) MUM»\ F“M (»bw:\ X, to be straight. [AN4]

' Al-Durr al-Masin.
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LESSON 1 7

e SEaiirted R TP 2R 2, T 7 »”% 7 .6.4 7 -
Q\éL’faj\ Yy »@:Xs;‘_z.aj::;a@\!}o J W\Q:}‘\ ‘L_‘,‘f
(7) the path of those whom You have favoured, not (the path)

of those who earn (Your) anger, nor of those who go astray.

1) bV ,e is badal of Jo‘j.al\ in the previous Jyah.
? e ofe M .ouef
2) Llx) ale bl = iv, to bestow favours.

3) The sentence (v-@-«l& CWARTI jjpyj\ L, and the pronoun (,,a

in gl is the L2,
4) f; is badal of ;.
5) Lw oDl L;/L@ vta& (1-a), to be angry.

The ism al-mafal of <l i Is e - jiw, and its plural is

-

e -
A 9~ s 01 2B A 0~

g5 O gaxs, The feminine singular is lgl> o yi2ne and the pl,

-

-
G ol A A o~

s O gama,

-

@ , . . 4 e, - .
In the same way the ism al-mafl of 4 &5 is 4 2 )ﬁdw, and its
2
plural is og 2 S,
6) Yo L (a-i), to lose one's way, go astray, err.
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8 LESSON 1

ADDITIONAL NOTES

1) The definite article :J\ 1s of three kinds. They are:

a) Referential,
b) Generic,
c) Extra.

The Referential !

This J! points to an object known both to the speaker and to

the listener. The source of this common knowledge may be one

the following :
a) The presence of the object in their vicinity. Referring to man

who i1s in their vicinity, one may say, J—;-;J\ 50 (Call the man).

This is known as f,s;;jéiv\ g,
b) The fact that the object has already been mentioned by one

P

or both of them, e.g. \J;JJJ/jMUL{ d&gwfubjggb 'A

stranger came to me in my office. The man was a Buddhist.’

This is known as (s S Ul 253,

c) The context, e.g. when the grammar teacher says }:bﬁj\ | jbe,

the students know that they have to submit the grammar
notebook.

This 1s known as L;‘EVU‘ i\@xﬁ
The Generic (!

This type of J) refers to the generic nature of the object, and

has no reference to the speaker's or the listener's knowledge of

it, €:g:
For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim



LESSON 1 9

c7£ > /o. oz 2 P ° ‘ ,
C Ll e Je) Ciall, 'Grapes are more expensive than apples.'

The generic J! may refer to every member of the genus as in:

7

& rd } / 22
Jw«;"g %

And man was created weak. (4; 28)
o 2 o s wi 9 © f‘f: o 1.°
Here 0U.SY) means 'every man'. This is called &) oy ezl JI
=) (the generic al referring to every member of the genus).
It may also refer to a quality present in the genus, but not in
w50 P 2 P ,if 4 2B N
every member of the genus, e.g. 8 )l s (5731 Jo- ), 'Man is

stronger than woman', but this cannot be said of every man and
womar.

The Extra J!

9

The third kind of J! is neither referential nor generic, but it

depends upon the usage, e.g. the aF in o jﬁLaJ (sl 2 o). The

use of al in such words is mamdamry,

There is another kind of the extra af which may be used with a
proper name to suggest that the person bearing the name has
the quality contained in the meaning of the word, e.g. the

proper name " & literally means one with a frowning face. If a

man with this name-is referred to as L_sz\ it 1s Suggested that

he is in fact 2 man who never smiles. But this also follows Arab
usage, and one may not add al to any proper name they like.

- . ?t% 7 4 'f G 28 G- [ f&/
9) The feminine of ) is 4—,, p/=l),. Note that v 4 ) means

housewife.
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10 LESSON 1

f

3) Here are some 4yatin which Ul has been used:

MBI A LT rEl % G I N R T -
O (my) two fellow prisoners! Are diverse lords better or Allah
the One, the Almighty?

~ s 7 Z£ s S 7~ 20 Lo

p oo BT 2z o, s Ao - 05 S e
.C;,q:,y\'-“jw?\y e J) DG Cosh Jolg 5

oo P

e o 0] SOl B BAZEET U155 3
O People of the Book! Come to common terms between you
and us: that we shall worship none but Allah, and that we shall
ascribe no partners to Him, and that none of us shall take
others for lords beside Allah. And if they turn away, then say,
'"Bear witness that we are Muslims.' (3: 64)

Fy .4

w7 PR s R PRETS £ R ere
P INESTH R R ey P&/ st ST Y s I SNl
[1¢ 23] (@é}fe ) @v;wj\)

They have taken as lords beside Allah their rabbis and their
monks, and the Messiah, son of Maryam ... (9: 64)

4) Here is an gyah with O jiM :

P % ArF rodrs sEoe AT gz

U ez L6 G5l Wl TERE QN1 Se & B
11 =24

Those of the bedouin Arabs who stayed behind will tell you,

'Our wealth and our families preoccupied us. So ask forgiveness

for us.' (48: 11)
Here 1s an dyah with Q\J;M :

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
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LESSON 1 11

,f//" - @ A As £ A 2, A ,?‘,{_ oS O /_ﬁa 3%,
Dedl SO Bas B0 S ST T T Gl G
P }/?// 207 ~ /6/9 VR < 4 ) E'e /. f/ Vs P
LAQM_}(‘,_&_}A\L@ \ij.@y)\:&ééyg@o\_@p
o G 4 AR

SRR ST 3

O you who believe! Save yourselves and your families from a
fire which has men and stones as its fuel over which are set
angels stern and severe, who do not disobey Allah in what He

commands them to do, but carry out what they are
commanded. (66:11)

4) Here is an Arabic proverb, S’é—'}__ﬁ 542l g S]] W J2%, 'Can
the shadow be straight when the stick is curved?', i.e. the

shadow of a curved stick cannot be straight. A similar English
proverb is, 'Like father, like son.'

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
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12 LESSON 1

EXERCISE

P

1) What does al signify in each of the following examples:

£

o ] g5 0 0T ¢

(ﬁ"g/ ﬁzgjfg é‘f/ 2R, Ao 29 ?‘i/o e Yt = A Do
G SN 25 & pUal o @ 38ES Lk B (o
[ro 540, (655 89

&

[@ :;/L:.\;.j\] \SLQ,,,:;
Gk e i I J e S 3 o A Lk
ggjﬁf Y 1 6 8,0 s ool b el Y s @

2) What does the word ﬂaimj mean in each of the following

ayansr
T T B Ho }/9‘_0/) - “0 }J {
[va ol JT] Sl fu\ A e \z:j Vol (

~

PP VP W
[4 -0 ub)\_d\ ’@’ @3 (,y,d QL;» @ Sald S5y L (=
(In yah No 5, LQJ is in fact U g)‘ 1.e. Q\ + ma al-mawstilan).

3) Use the verb (s2—» in three sentences of your own using in

each of them one of the three ways of using this verb.
4) Quote an dyah for each of the three ways of using the verb

P

(SR,
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LESSON 1 i3

5) Identify instances of ism al-fa%l occurring in the siiraf, and
mention the verb from which each one of them is derived.

6) Complete each of the following sentences with the ism al-
maf'tl of the verb given in brackets:

(f\«“‘% iﬂ:}) .......... 3‘.:;-5}“ 9:3:&
: 5\4/:33:}) ........ JE ) eV
7) Which of the following nouns have sound masculine plural

forms?

@7
QG A

2% s Pu. T afe M- ¥4 8 os w0 3

CLW_A (,J}.-J ¢ An (,u\jj RO (,(Q..H& c(ﬁbl gu:j‘ﬁ (,@,bjﬁ QW
22

8) In which of the following sentences can the word J—s\> take

the sound masculine plural form?

og}\f\}« gi:.:}j\ a/;,,.:t/f @)
fsio b ke o el 13 15 0

9) Give the V2! of the following:
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

(249) And when Talut (Saul) set out with the army, he said,
'Allah will test you with a river. Whoever drinks of it does not
belong to me, and whoever does not taste it will belong to me,
except one who scoops a handful." But they all drank from it
except a few.

When (Taltit) had crossed it (the river) - he and the believers
with him - they said, 'We have no power today against Jaluit
(Goliath) and his forces.'! But those who knew for certain that
they are going to meet their Lord said, 'Many a small army has
defeated a large army with Allah's permission! Allah is with
those who are steadfast.'

1) Y s Joab (a-i), to set out. (See Q12:94).

9) & b is the name of the king. His name in the Bible is Saul.

[AN1]
3) 51 (sj), army, pl L1 3y, (singular s, soldier),
[AN2]
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) ;5&? ej.l.j VA Y i (a-u), to try, test. Also :3’\ S S B
Viil.
5) — (al-nahar) is another form of ,_@jN (al-nahr). The
Qur an uses only the former.

6) L (u«b (i-a), to eat, to taste.

7) L—Jﬁ o ;L(Jt 1_5;-'0 (a-1), to scoop up water with the curved
palm. And the amount of water so scooped up is . [AN3]

z -] <] -

b, el ¢) viii means the same as <2 ¢

>3\

P
z

8) 55 9nn QL;M 9= iii, to pass by, walk past, cross.

e
B2 B &

9) | gial - JV\JU " 054 Wb : If a noun is to be joined to a jgo—?

2
'oﬂ 2 2

A w4 ,/ 5 N . -
e i with a conjunction, the corresponding  jse—tis s

should first be mentioned as in this dyak. So it 1s it is wrong to

o -

say, ML» 9 e . The correct construction is to join the noun

oA 7 o s

to the corresponding J«p»w 2, €.9. Aoy U 55,

Here is another example from the Glorious Qur’an (2:35),
a5 E e e

And We said, 'O Adam! Dwell you and your wife in the Garden".

There 1s another way of joining a noun to the attached pronoun

o/“-ﬂ

which does not require the use of the u/j br g, But in this

construction the noun should be mansiib, e.g.

q

Bl U] sy &35 O

Aefy Atsu o
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This 5 is not i bl oy Tt is &l sy (the waw of

accompaniment). Here 1s an example from the Glorious Qur’an
(34:10):

-~

O mountains! Glorify (Allah) alomg with hnm (Dawud), and you
birds too.

10) %Ua, ability, strength, power.

11) f_,)a here means to be sure.

12) ;sz e L;AJ (i-a), to meet. Also ;L&’Jj 365 uﬂ! 111, Its ism al-
failis 3, pl & 3%,

13) A yf% : The alifin | j;%i 1s peculiar to the mushaf In the
pres/ent—day orthography there is no alif after the waw of the
LN ST s e

iy jd;%i, Muslims of Canada,

mfd\ @_fj\ o yd5, Arabic language teachers.

14) :_:._.9 group, band, party, p/ Ll:ﬁ [AN4]

Z or 2

15) Ll b‘?’w ;,19 (a-1), to defeat, to vanquish.
16) 4 41-«-1-0 u i ;S : This is A_Jf,ié-\ ;—f (See D3:15). So the

meanmg 1s 'many a small gl oup' or 'how many small groups!'

Here (»5 is mubtada’, & s is its tamyiz, and the sentence e

1s 1ts khabar.
17) L3} ;;‘J\ s 4 03, to allow, permit.
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(250) When they advanced to meet Jaltit (Goliath) and his
forces, they said, 'Our Lord! Pour out om us patience, and

strengthen us to hold out, and help us against the disbelieving
folk.'

A A S

1) bjf Js (a-u), to emerge, come into view, appear. [AN5]

&\}M‘uﬁiﬂ (a-u), to finish, e.g. ,—-:,—U‘ 4———)“& v&}
wbd\ @LV,JK 'I finished writing the report at 5.’

Lé«\;éj Ll i;ﬁ iv, to pour out. aJ! J)L_ﬂ P it ¢ 53, to grant
someone patience.

3) bss &3 (a-u), to stand firm, to hold out.

z o
Z 0//”

S S S WAV ;m\ oo 11, to enable someone to hold out

(lit. to ﬁ/x someone's feet to the ground).
4) ¢33, people, pl ¢l 3.

As the word ;y is plural in meaning, it is treated as plural as in

;ﬁﬁm f;,m g
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~ P

i 7/4? A 27 % e AT 20 7%
° e o £ 9 o \‘ - & L, P .
j3 ‘ Q’}é;;‘f—-‘%‘}j ¥ ) J\ %,3,,,\ . Q_S u:/a-q;q S P % 25

=Aa -

@) Al Je

(251) With Allah's permission they routed them, and Dawud
(David) killed Goliath, and Allah gave him (Dawiid) kingdom
and wisdom, and taught him of what He willed. If Allah were
not to check some people by means of others, the world would
be filled with mischief, but Allah is full of bounty for the
creatures.

1) ;\:Cj:%j rjﬁ‘ﬁ um«;d\ ¢5» (a-1), to defeat.

2) ;L-———m--ﬂ u’ﬁj ) iv, to give. It takes two objects, €.g. L5>/L-.J
IWATESFAN]

3) 4:@39 wisdom, p/ F‘/g/}

4) Uj-k but for ... , e.g. M}JS A AR LS 1 :QJJ/? "But
for this book I would not ha;fe learnt Arabic.' See D3:22.

In the ayan f(:;/_; is mubtada’, and its khabaris understood which

may be construed as 3 4o 9». And the sentence Zﬁﬂﬂ yw is
the jawab of U}j,

5) nb éS (a-a), to push, repel. [AN6]

6) :J»»km 533\ E:;S . here ;)/"\-:M is the maftl bihi of the masdar é;:b,
and _z= is the badal of U~LJ\

z

7) 1sled 2us (a-i), to become bad, rotten, corrupted.
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I I A g o Boe TP e
AN 53 G3" Y e G B 2k
(2562) These are Allah's revelations which We recite to you in
truth. And you certainly are one of the messengers.

%%

1) 595 ol% W (a-u), to recite. [AN7]
2) The sentence ;l.,mtﬁ L_» jl«; is Aal, and the sahib al-halis the

. & . _ e ¥
139l of the verb }\,,«;zj (We point to). Note that asma’ al-isarah like

TRy ey

% 5 = & s -
sent) which has the same meaning as J s .

- f . e s, i‘ 2 o2 o
U codn M actually mean &) or i (I/we point to).

z
?

4
iv, to send. The ism al-mafalis J » (one who is
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ADDITIONAL NOTES

1) The appointment of Taltt as the king is mentioned in Zyah

CTICIL % = NEF TR R
Their pmphet said to them, 'Allah has sent Taltit to be king for
you.' They said, '"How can he be king over us when we are more
deserving of the kingdom than he is, since he has not been
given enough wealth." He said, 'Allah has chosen him above
you, and has increased him abundantly in wealth and stature.
Allah bestows His kingdom on whom He wills. Allah is all-
Embracing, All-Knowing.'

Ao -~

2) Note J j@’L"’-H c_sv\-mﬂ for the unknown soldier.

28 P
3) - ¢ means the amount of water scooped up. So it has the
P

meaning of the ism al-mafl It is on the pattern of 45, and is

formed from some other verbs also like:

2

. A, . . .
o 4 ,—, amount of liquid consumed in one draught,

dose.

A o A

o &4, 'morsel' from (VJJ (i-a), to eat, swallow.
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aﬂ/e}

O 4=, the amount pushed out at any one time, group of

students who pass out in the same year from /&'95 (a-a),

to push

13 °

o ‘5}-‘22"9 'a hole that has been dug up' from J——» (a-1), to
dig.

O :.;J, the pick, the best from L:—u <> (a-u)!, to choose,
pick, select.

[

4) The word 42 is used now in the sense of denomination, e.g.

%bs az JA WY 9> e J/a Do you dollars in 100 denomination?
5) Note: 5,1 Solyens, outstanding personalities.

6) Ez:wfa gun, cannon (an instrument of pushing), p/ gz_-é\:k:o.

LU ﬁ_ P ,/o .
Lo a4, machine gun.

7)1 [ S5 (a-u), to follow, to come after another. g—}\:ﬁ\g the
next, the following.

g0 2 oo : SR )
Note this: > o5 dl, ) Ju ) 2 », 'He writes to me

sending one letter after another.'

' Cf. Ladl JAB viii, to select.
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EXERCISE

1) Identify the following grammatical elements in the text:
el Y (¥

HEAI e

Ny

> sl g i BT (8

Jad G
BN oM Oyl L ST s
oY) el (v

2) Correct the following sentences:

& o .-

.(“?nn©%\—9dy-’/(_;5§:’.9~:ﬁjﬁﬁ’>~jﬁnj(\

N z
- of

OV ol BT Can ey oy
3) Rewrite the following sentence using the passive voice. Write

A ] AL

: A~
your answer with full vowel marks: & 3,505 55,

4) Read the following and answer the questions that follow it:

w Ao Ay z S ow P L P e
’.-‘0 o > o ° 3 =3 -
(" 3«,:;9 A.a.&zjze ﬁj 29 Lgﬁ g)&ﬁ.}@ s &_)\’MUM

-

i Ao Ao /? -
a) What do the pronouns in 4» and 4s=k; refer to?

b) Who is meant by the pronoun in L_s"”(?
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s

¢) Why do b and 515 take the %

5) Read the following and answer the questions that follow it:

&£ a5, & & 1 a o a4 o
»7,-0 \_ \\ M ‘/ o

. 2
a) What does the pronoun in 4—.—s refer to?

5 N o & o
b) Who are meant by the pronoun in e-g——a?
Y P 6 5

o]
//O/

c) Identify the 4» % in this sentence.

d) Is the nasbin M wajib or jaliz?
A 2

6) What does %, mean in each of the following sentences?

ifoq o ?\ om’ (./ ° A ?//o,‘

. v w4 o -
naj,og“;/;,5 7 M&J,/c St O

o - i/o} 2 ;’-ﬂ

[

CRA e Ayl O

-~ -~ ' 7

8 s A

7) You have learnt the word i3 ,¢ for the amount of water

2 -

scooped up. Derive the noun on the pattern oF Az from 4> (to

-

dlg)s and j«;;“'“; U {iO Sip) (z;ﬂ/w Ci:ﬁo.ﬂ (to che bx/\/) jjoi; ‘};ﬂ; (to
step), ﬁfw/ %J) (to tie up, bundle).
8) Complete each of the following sentences using the phrase

wa (»g«»wu as shown in the examples:

-
o0 A8 0 2 G, = [

L@,m %,@ »Lj bl O

'y Itis used in two babs: a-a2 and a-u.
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A - “ & -
w o £ 545 }:' - £ . 7or
..... ;U:pr\ Sy Y o (v
A o - - ° e 0
..... A asl of A5

9) Write the bab of each of the following verbs:
O (b czj__lb celd c@ﬁ: ¢ c,g?ﬂ TN e A (’V"Rb ¢ e
t/j culf\g* cc.,:j (,szé—\ (’LS;T cﬁj& (,J'jbr

10) Use each of the following words in a sentence of your
composition:

éj; (,L'ﬁ‘/}i;\ c:}.:&; c,\-ij cf}]ojj
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

c ,
- }XT; /{1(\7/ e %{}/ }/:*'

A # “ . g
Lg/ LQ ) ‘5"93 L\J‘j‘ 51':1‘\\4{::9 gbt}é’*tz ij f)‘%;éj‘ @m\’jg

- ~ . -
e ie oo 4 E i - T U //1‘”

5,8 L’) FLJ M’u a’b \jf} _»DACJ& Z;_QSMS d@f K

T~
A\

-~ “’/ - 2 T = o e A __ d = 7
~ e L4>3 Yl = 51 g:j/;; 5;2 Jf% Q«ﬁ?ﬁ ./jj Lrw \;3 }D_rg.fw\;s
Z > Yo Z's

@jﬁ A W 3 3] zdois
Y A W T /S /i’A ~A A8 S 7 - . ey
@f*\‘ﬁ%ﬂ% bl ““9 @ 3%* w2 Yy il Lo et

(255) Allah, there is god but He, the Living One, the Sustainer.
Neither slumber nor sleep overtakes Him. To Him belongs
whatever is in the heavens and whatever is on earth. Who is he
that can intercede with Him except with His leave. He knows
what is in front of them and what is behind them, while they do
not encompass anything of His knowledge except what He
wills. His Throne extends over the heavens and the earth, and
it does mot weary Him to preserve them both. He is the
Sublime, the Great.

1) al, god, deity, p/ 4_“@_,-5\ Note that s\m.Jl is written without
the alifafter the /am as its normal spelling should be 23!\,

2) sa Nl Yy A Here a\m is the mubtada’, and the sentence Y

-
-

" N A s it Ahaban

A VALY Here 4] is =) 3500 Y Fq:»b and its khabaris
i - ﬁ P

omitted which may be construed as >Uall 3= (deserves

worship). And _}j"ﬁ is badal of the damir mustatirin Ge<iwms.
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3) oL:«- e ;5o~ (i-a), to live, be alive. [AN1]

Note: Copp> o AL c,s*‘"“” QJ? 'T will not forget your favour
as long as live.'

u-—’ with idgham instead of ~> 1s also used as 1n Q8:42:

&/‘,/{’/ /9//9//“,»,/5/ A g A .y
/é‘;&) u@ / ww} Al u&;\";‘ “m u"a $ \l gw/;
So that those who were to perish might perish after seeing a

clear proof, and those who were to live might live after seeing a
clear proof...

The ism al-filis =, living, plst>-.

4) Jﬁ\,!\e 13, to undertake, carry out, execute.

nﬂ}o

e Jwﬂ is on the pattern of J 4 jw from '~\9 so it is originally ¢ 9:°.

The meaning is He who manages the affairs of the whole
umverse [AN2]

5) 4w is the masdar of L 9 oy st 9 (1-2), to be drowsy.
Note that the waw of the mithal wawiin certain verbs belonging

toi-a and u-u groups are not omitted in the mudari‘ as g

=5, to be afraid. [AN3]

The mithal wawi verbs have two types of masdar: one with the
waw, and the other without it. Here are some examples:

2 z g ~
Ajy iy 0q Qs

PR

,ij gu,ej m e g

Z
=
.0

sy b, B BE

Z -
o - s s s

,W) c\.o_»pjg,a.«muu,aj
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Z
s 8 -0 -

Ay L L ey
[AN4] 55 35 i 35
6) aslid Jﬂ"ﬁﬂ 3 /@w (a-a), to intercede, use one's good offices.

The ism al-391is @Lw and

Here are some ayarwith some derivatives of this verb:

] et 9}}// e

JeA JMU] uxa_a_:‘:.}\ qu
No plea of intercessors will avail them then. (74: 48).

Ve Tl // ~ D IS

‘W/;JQL;T 3 g%\,o;_@,«»\a ju&JYLguw\&a- ii&

” /: % & . e A w S ée&c,,a’,a

T8 8u5di] Qj e B’L@\ C:Q.w "‘)1:9 &}}9 G2 9D (5o ("Q Lo ‘_zf).a}\

It is Allah Who created the heavens and the earth, and what is

between them in six days, and He established Himself on the

Throne. You do not have beside Him a protector mor amn
intercessor. So will you not then take heed? (32:4).

7) odis }&;MJ g:g/JjK 5 o Here ', is mubtada’, and the ism al-
isarah' 13 18 its khabar: (_“S;Uw\ 1s na‘tof \;, and the sentence é:zw/
e is SR Ln G ot ¥ e i,

8) 4l ;ﬁ/ (literally, between his hands), in front of him.

p—@JZJJU(»Jx: Here /1su.MeJJ>u yuu and the $ibA
Jumlah Mw e is SEY! G ARIEAN Jj-ia};ﬂ il
9) &bl ;g»:JLe L 1v, to surround, encircle.

f’yb :H;j, to comprehend, know thoroughly, understand fully.

' In the word 13, the jsm al-isarah is 13 only, and b is 42330 G,
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The ism al-f2lis Jae

z A -
10) bl clig s (i-a), to want, wish.

iz _.ia wish, desire. abl d.ih9, God willing.

g -, - N J/ -, - =5 28 o
11) ¢L& Ly is for ecls U where the damiris the Ale,

R R - .
12) 4w Go— f~9 (1-a), to hold, accommodate, contain,

. 2 e N
comprehend, encompass. It takes an object, e.g. & Ll odb é«:w

@
s

S 5 4w, "This car can accommodate six.'

Z

13) 1% 231 535 3T(a-u), to burden, weigh down, weary.

(256) There is no compulsion in religion. The right path has
henceforth become distinct from error. He who rejects false
deities and believes in Allah has grasped the firmest handhold
which will never break. Allah is All-Hearing, All-Knowing.

1) @;ﬂ ,fw LSI'; e 5/)5‘/ iv, to compel, force. [AN5]

6"1 - e &

2) b 3 O — i v, to become clear, to be clearly

distinguished.
3) LL_Mj 25 (a-u), to follow the right course, be well guided.
[ANG]
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x A

-

4) 4155 (,L& (_5}9 (a-1), to err, go astray.

The masdar ;____-& is originally gsj._a but the waw has been
assimilated to the ya.
5) el bll, false deities. It is used both as singular and as

plural. Here is an example of its use as singular:

a,.z} Pl
[ °;Lm5\ ¢A,>\_5}Q£g Q‘ \;wg‘ Qj,)w)j

They want to turn to fa]lsce d@mes for arbmmtwn though they
have been ordered to reject them. (4:60).

Note the singular pronoun in 4. An example of its use as plural

comes in the next ayah.

6) ‘-Q,«; &k (a-i), to grasp, hold, take hold.
KW‘ 9;i3b ez %, to hold fast, hold on, grasp.

S,-0 48

7) ¢y 2)l, loop, buttonhole, handle (of a jug, etc.), p! 4.53}90

Z o o7 /
2 0//;'/

8) 1Ly 359 509 (u-u), to be firm. [AN7]

The jsm al-£25lis 35— 9 meaning firm', and the ism al-tafdil

is 3— o), and its feminine is a9,
If the ism al-tafdil has the definite article al, it agrees with the
noun it qualifies in number and gender, e.g.

;53!\ Y, the eldest son.

/ow

S ) g.MJ\ the youngest daughter.
L”J&M QLMJJ.H, higher studies. [AN8]
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-

a5 v, to crack, split, break without getting

o s

9) [ﬂtAﬁ os‘ ‘

separated from the other part.

10) L).QJJ—.J\ o}}db e ] w : pj;U;Jb jj:&: JA»; : This is Sart
and its jawab. And the jawab has {Z’ as it commences with 2,
The jawab is (>J>~ :}w 3.

11) U #Uail ¥ : This is 42} and the sahib al-halis 55

T 2-‘:3,3,,4 < Py L S A A 9} 0"'/ 6*" HAer Az

s ~ % o ] ”
£ _ad. Ao v Ar s A B 5» }ﬂf"'"’/ R
clABV 3V LA i i al et Skl (5T

(257) Allah is the ally of those who believe. He takes them out
of darkness into light. As for the disbelievers, their allies are the
false deities who take them from light into darkness. These are
the companions of the Fire. They will remain therein for ever.

1) (55}, friend, protector patron, guardian, p/ L,

/-/

2) | grial J»U‘ szﬁ 31 ; This is mubeda’and its Ehabar. Jv\-)‘ is
J>— J;L; 3 ft«ﬂ 5Lz, and the sentence PEESRARTIRN ino};ﬂ cLL.o
B La G 5,

o A

1 o £ A
4> —>= is a second khabar of &, It may also be regarded as a
hal of 5.

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim



34 LESSON 3

& pel Lol ;.3}\.3/}\ | 934S" Zpdlly : Here il is mubtada’, and its

238 o0 £

khabaris the nominal sentence < s&lall o2 5 9l
The sentence 15,45 is 2! 5o G 50 ¥ J so sl o,

;.%5 j;' J>=.f is another khabar of un\j\ It may also be regarded as

-

a falof S

3) Note that Z.Dj;‘«\_LJ\ is used here as a plural because it is the
khabar of the plural noun :U/ﬁ/ The word < j-;\jﬁ)‘ has a plural
form which is i.,_&\jia

z A -
4) 15 4> W5 (a-u), to remain for ever.

(258) Did you consider (O Prophet) the man who had an
argument with Ibrzhim about his Lord, because Allah had
given him kingdom. Ibrahim said, 'My Lord is He Who gives
life and death.' He said, 'I also give life and death.’ Ibrahim
said, 'Allah brings the sun from the east. So bring it from the
west.' The man who disbelieved was dumbfounded. Allah does

not guide wrongdoing folk.
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s 0 @ -

1) el z > Lgdil Gll I (J This is %l.dl LSU and it takes Ls-_.ll

because its meaning is a combination sl » and ,—lm and this

special construction means 'consider or 'ponder’. It occurs in
the Glorious Qur an in 31 ayahs. It is addressed to either the

Prophet (le 5 ade le.a) or to man in general.
9) i oun “CL;J &CL;" iii, to argue, dispute. [AN9]
Fti.ni», argument, proof, evidence, p/ %».;

3) 5*.’ s, about his Lord, concerning his Lord

o

TS T T PP
Uodl &1 56T OF ' Here the preposition — has been omiited. So «

is for the original é)%/ The meaning is that the king was so

intoxicated with his power that he rejected Allah who had given him
the power to rule.

4) Jl is a zarf zaman and refers to an action in the past. It is
followed by a verbal or a nominal sentence as its mudaf layhi,
Coipr

sl Wb &35 3) el or Gl LI U 3 el
'You helped me when I was a stuolent at the university.'

In the following ayak (9:40), sl is followed by a verbal sentence

twice and by a nominal sentence once:

S 7 Ee s = > 5o s s L7 A .
l_f;)}Aéza R\ ia;_»-l al/ 20 m Y U_}:,,,a;» Q}';

Le .
¢+ 58] \E2 &l )

If you do not help him (it does not matter), for Allah did
indeed help him when the disbelievers drove him out, the
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second of the two, when they were in the cave, when he said to
his companion, 'Do not grieve, for surely, Allah is with us.’
(9:40)

As a zarfit is cwal Joo 8
;;»«M;:\ JG b\ . The king started the argument when Ibrahim ( s
L) said to him that Allah gives life and death. The sentence

W.,.M/st JU 18 j/- J}.,A 43 G\,J g.,‘ﬁL.,ﬁ,a
5) ;L& W & v, to bring to life, give life, revive.

The ism al-£z59is @wy and with al: Qggwﬁ»—_mdt

o\l iy, to cause to die.

&S A\

6) LU} g

“/

T Koasnd 3 c,s'“”” z,,gdﬂ (_;J * Here & is mubtada’ and i is its

A 0 -

khabar, and the sentence %.S&u 1 d 2 j»‘-\-“ W The X is the

8) % ‘ {;i; A1 0l - This is the jawab of a latent Sarf which

- - -

2 ‘.

° % £ "l. -0 £ A " 7 e s 0. B 7
RPN AR L“S?/L, A O} L ) Ao S’W VA FIVER T CINERY \;:l/
Q/o - ke gf
g.,))mj\ e ﬁj)b

'If you claim to be able to give life and death, then here 1is
another argument. Allah brings the sun .

g 7 .
9) <l : Note that the hamzah al-wasl has been omitted, for it

£, . e Y ° T .
should have been <1l as we write <351 253, but to avoid
writing two alifs side by side, the hamzah al-was/ is omitted. For

a full discussion of the formation of the amrirom L;\ see D3: 9.

e 4 -

10) L@J g g (a-a), to confound. See Q21:40,
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/}‘ 9)\ L . // .,;:k}\ »,// / > f', e
-[ w:w]

Nay, it (the Hour) will come to them all of a sudden, and
confound them, so they will be unable to repel it, nor will they
get respnt@ (21 40)

L_«_@ L)BLJ O (passive), to be confounded, bewildered,

perplexed
jfzf gﬁJ-H ‘~=~€-A9 Here (_g».kﬂ is wj J__pm 3 JPL«QJ\ U, and the

sentence jﬂf is u*ﬁﬁ\ UUJ o Y ina)«oﬂ W and the & s

the damir mustatirin ,95 .
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ADDITIONAL NOTES

1) Here is another ayah with the mudari ufow
2T A ol
L\gﬁy 9 ‘.rs < }«u\,} F
Then he will neither die therein (in the Fire) nor live. (87:13).
2) ;—-——w-—% on the pattern of z}—w also means a manager. The
great author of the famous book i) 315, Muhammad ibn Abi
Bakr al-Zura‘l is known as éjjoj-;-’j‘ ﬁ»g iﬁ‘ (the son of the Manager

of al-Jawziyyah School). It is sometimes shortened to V“/’J\ L) (the

son of the Manager).

3) Here are some examples of J}} :

AA L s mo B // / Ty o T YA
A5le Gpde s 13y mﬂ 251 Sh 3 ool @;@gﬁ\wﬁ
e { Lol o ws o / ,,}p//

[Y Jw¥] O _9---’ 42 ‘}9) (e.(pa

(True) believers are only those whose hearts feel fear when
Allah is mentioned, and when the revelations of Allah are
recited to them, they increase their faith, and who trust only in
their Lord. (8:2)

2 < 2l 2 s PP P > Aowl S

;@ Ll Js W leas e | ;\a,.s RO . (‘“‘Q\JZLWU‘G P:%wj
. s RGN THE S AR ¥ N {}/

[or-o1 bl pde il HE G J25 ¥ PO P il

And inform them of Ibrahim's guests when they came to him,

and said, 'Peace!' He said, 'We are afraid of you.' They said, 'Do
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not be afraid. We bring you good news of a boy endowed with
knowledge." (15:51-53)

22
4) Here is an ayah wherein the word 4% occurs:

% 20 A )l }",}/ 4})/// g A Se sz Z
Ld

p Rt EAT 255 VT 58 I OE ¢ 35 8

[vy 5,21 V}l;.a; };\{ \;53 ley g\s yj\; Q@T i;\mé L%,ﬁ Ay
He (Musa) said, 'He (Allah) says, "She is a cow unyoked, she

does not plough the soil, nor does she water the tilth, sound

and without a mark." They said, "Now you have brought the

truth.’ So they slaughtered it though they were about to refrain

from d@mg s0. (2:71)

Here lgb 4.5 Y means that it did not have a mark of a different

colour.

o 7
z

T ° S
b) Here are some more Zyatin which the word o S occurs:

\
\p
\
3\
X
\a\\
N

SO G s e BNT 2 Y S B
oA A

(0] onsase 1983 Cﬁ““

And had your Lord willed, all the people on earth would have

believed. So will you then (O Prophet) compel people to
become believers? (10:99).

/96‘—/ o b B e T R I N S R A
&J}&MJM w@c\,ﬁf;@jﬁ \,@L;tlla:a’uj&mj ij_jatﬂs \L
We have believed in our Lord that He may forgive us our sins,
and the sorcery that you (O Pharaoh) forced us to praciice.
Allah is better and more lasting (with regard to the reward).'
(20:73).
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s B0 -

6) This verb is also used in i-a group, i.e. U_“.-/JU Ad ) Ad, and

the ism al-f25! from this bab is J—i . Following are some Zyar

containing some derivatives of this verb:

> ,,‘u////p//}w e ~l s o,// 0 f';t/.,,,g G,

u&} T A e 205 G ST ) 320 g4l 5)

Iy e LS 1055 LLJZQ\'

(Remember) when the young men sought refuge in the cave,

and said, 'Our Lord! Grant us mercy from You, and find us a
right way from our ordeal.' (18: 10)

Bo s ‘ . - 4
3\sy is ism al-masdar meaning rectitude, e.g.

2
o (i /}17/,»

ste] S5 wy\ﬁw\ s e Ty V‘J<’/‘ 5 052 J6
Pharaoh said, T do not suggest to you except what I think is
right, and I do not show you except the path of rectitude.'
(40:29)

/"} a

7) Note that 4--‘L—-Jj ckéjaj Gty ey Wﬁ (a-1) means to trust,

place one's confidence. The ism a/-fa %l from this b6ab is 331,

8) The verb @.—f; y«-b U5 (a-u) means to be near, to come or go
pear. Note, Ls*—i’“ 2')3\}, Come near! The ism al-f2%l 1s 9‘5, and the
1sm al-tafdil is <_s’>\ Its ferninine is L3, The expression ;L&J
Lufk-—l\ means 'the nearest life' as against g/f—o‘fﬁ\ which will come

/OW

later. (See Q2:85, 86). So the word - meaning 'the world'

really means 'the nearest life’.
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9) Note that b~z>| 72 viii means to protest.
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EXERCISE

1) Give the I #] of the following:

&z}\ ,g/ » A g . .
2) Translate : Zazely <2 Ll. Who said this, and to whom.

And in what context?
3) What is faith in Allah subhanahii wa ta‘ala likened to? Quote

the ayah dealing with this subject.
AR ap s G s
4) In Ggbas 5542 Yy whom or what do the pronouns ¢ and

P
Le2 refer to?

4) Fill in the blank in each of the following items with the
feminine form of the ism al-tafdil used in it:

a) ‘_SLGX!\ &&;j\, the higher council.
..... gﬁ;:ﬁ\, the higher committee.
b) jiz/wj}“ i§°jfi~5\, the middle east.
..... g‘ﬁzﬂ, the middle prayer.

z
A2~ of

C) oy Y! i_,_,L;J\, the right side.
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..... 3, the right hand.

A - 0

d) W%ﬂ Fv-:»’y‘, the best name.

. ;Lc”iﬂ, the best names.
5) Translate the following hadith and explain it:

(e ol L s e B L il o e s G 20
6) Give the plural of each of the following nouns:

¢

iy
\

-,scg/qx,,o./qu:z‘}/aaua'fu;d.ﬂa
og_.)j’z.ﬂcdjwuﬂ(,(‘j-‘)(,&.gjé_) S e DL T
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e w\’ ‘p;ﬁ i A ’;e\é
0 L ° ~ /o 0/ 5 &
€

@2 P 0

Avr, o 2 }}‘ >0 g}iﬁ/oﬁ o P e =

PO i 9} //5’ & > A - 9/“0/ P ;‘{? Py /{/./ P 7£}‘ 2
Gs Je > ﬁ\,ﬁ Ww&g@y\g ;;;Wsk 1) 6(\5\

AN

s g eloss L R A 2 Bes BGR Lo, Bote o7
YO IR Ao R E LI PN AR ST C R €
A

0}//"‘/ 0}»‘, o 0// ~ o PN kg ¥od Aot
A 1325 S0F AT ) sl 24 dF305

3
BaS Boor o PN (7 B AS o L TR poarte a2 e o e f
vy e fs () e Agsly il pdle Lo g O
0k Ar Ao o o perlE a8 58 sgest 2 B0 ST Guss doogs
9908 Sl dw @ ST (ke S350 it Lb T2l 3508
wZPr X s AR AR o gep s B2 ST, PNy 2 S Bl . 277
A8) w,%& ‘,?@r&_fi\.%j LZ,.M:;E») ;\%\ Lﬁ\j) @ _‘9‘;4&.;\) e Lm.:); ol Ada
25 age //&ﬁ/%{; ;y// o Ao TP A e 22 Q/;&‘/ PO e o
w}gjiq)&\ jg_g%i/v\.ﬁ&@ jy‘wﬁu}\w‘agﬂbuj% éfﬁj}v‘é
Sop e A - T FEP oo A TR N, o 8 ;’”aq
S TS (R ARSI R AP CYRTE A AL
. ATt s 8%~ 1 R R S -4z @ s 2% ee
Gl Sael B A DT A5 2
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

A A P
» S 5D P » o/" r e s T2 s 0 g
) el 225 TS0 16758 85 Gl & 02 10550
R A 4 2 3 § &yl § O
& o - S ‘99‘):}13 _9 o o /"ﬁb'o/ £ o -«
O A= R s e w/g Lo BB o, BFe mewE L84
. % o, oy o w e (R : R P ®
Lfl;sﬂ &Q ~) § L‘ o, ?_’_Mﬁ"w? e N . ﬁt\@ u\:) ‘»9 é’-\ £
( & 2% F&/ B 2 0

Lodoe I s A Auss S, L% &/’/w Sz - ") .
A i A A ANS (2 (52\,213\9 JEN 5 g

(103) And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah
and do not be divided. And remember Allah's favours to you,
for you were enemies, and He joined your hearts in love so that
you became brothers by His Grace, and you were on the brink
of an abyss of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes
clear His revelations to you, that you may be guided.

A

1) pwas (a-1), to protect as in the following ayah:

P 9//(\3\‘0/

Q.uLS‘ W ) 9
And Allah will protect you from the people. (5167) [ANT]
L\ﬁ; E\:,o..}/i viii, to seek protection in something/someone.
2) J—-ﬂe? rope, chord, p/ JL_:? By Tope' is meant 'a binding
force' which is Allah's covenant.

3) w, altogether. This is fal, and its sahib al-halis the 251

of | yeuiel (i.e. the waw).
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2 B8 T . - ’
4) L ,4 4 4 v, to be or become scattered, split, disunited,
divided.
PN w e . . :
Note that | 5% ,—45 Y is originally V5% ,4—= 5 Y with two #7s. This

omission 1s for the sake of euphony, and takes place in forms v
and vi when the harf al-mudara‘ah happens to be (2. Here is an
example of this omission in form vi from the Glorious Qur’an

(49:13):
G // A Ctd /,q/ PP
59 3 Jildy hoad Hudany
And We hade made you nations and tribes that you may know
each @ffh(erf

./ el

Here | 99 ,lx3) is for | 4 )txwmahxj

5) | jf 5> 'S5 (a-u), to remember.

z
9/ //o

6) L-.w\w? Bk =) 1v, to bestow favours, to confer. Its ism al-

v?
masdaris Lo,

-

7) For §>§ see Lesson 3/3‘)’/&% 258/Note 4.
8) ;\%o$ wf gi (\&Lc KIEW: jj{ : Here 9\ is mafdl filhi in

//D

relation to e whlch has the force of v«-f‘U\ 1€,

%

a5 ;::5 -D\ Vﬁu\& 603 ;53 'Allah bestowed His favours on you

when you were enemies'.
3) ?v\..._}; enemy. It is also used in the plural sense (enemies). In
the following Zyah it is singular:

@j)ﬁé&}j\;\:\ﬁu\ (w@\:ﬁ;
Therefore We said, 'O Adam! This is indeed an enemy to you
and to your wife...' (20:117).
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And it is plural in the following Zya#:

//’ 9}‘!\/ }'//

They are indeed enemies to me excepit the L@zrd @f T[he worlds.
(26:77).
It has also a plural form, o2l as in this dyah which we are

studying, and in the following dyah (4:45),

~ 5 / 6 ol
\.,\,QL , Slel 405
All]lah is better aware of your enemies.

s 0r s

9) LQ-JL’ U»JLJ‘ gl Ll ii, to unite, join, combine, put together.

W"<’~ jl‘g o QJ\ He joined your hearts in love.
10) @/__w\ 1v, to become in the morning. Here it is a nigis verb,

and so, it is a sister of O\ and takes ism and khabar, It means

'to become in the morning', and may also mean just 'to become'
without reference to time as in this Zyah.
28

11) &\ brother, dual 9‘}@ pl 33+ and 0. The pl o}m»\ 15
mostly used to mean blood relationship, and O!5—>| to denote
metaphorical fraternity.' See Q4:11, 176 and 12:5, 7, 58, 100.
But in 9:24 4.)3)»4 1s used for blood brothers, and in 49:10 a}%* is
used for brothers in faith.

i

12) U brink. Its dual is 0V5£%, and plural, sl [AN2]

18) 1, 5 (a-) to dig. [AN3]

54> hole, pit, pl " wa» The pattern 4= has the meaning of ism
al-matal in some words. See Lesson2/4yah 249/Note7/AN2.

' Al-Sihah: Al
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//O///

14) 135 Jil iv, to save, deliver, rescue.

15) b\«: 9‘5"1"1\5\ Oh,/ (a-1), to be or become clear, plain, evident. The
P rer 28 ¢ A= 28 ¥ - ;’ 5 /. - 28 ¢ 7
ism al-f3 91 is u-——»——J like —» from 03— OL—2, and —u
from u—a—b

L_____J\ clear proof, p/ S 7 (See yah 105).

/0”1 O./.
iy

- w

U\ — i, to explain, expound, make

Coo

clear.

16) %10zl (s13) viii, to be guided.

€. ;s"’f v e, ASTE 2 8RR, 9/’T T e Bk a/"‘ o )1“’/
OF D5y Al 090y a2 AL Osedy del s N

(104) Let there arise from you a group of people inviting to all
that is good, enjoining what is right, and forbidding what is
wrong. Such are they who are successful.

% ]
1) o<y : This is /am al-amr. Note that it has sukzin because of
the preceding waw. (See D3:13).
2) b )3—;:»5\ means that which is known, well-known, universally

accepted, and as an Islamic term, it means that which is
recognized as good by the sariah.

3) ) JLSJL ,_-§A iv, to disown, disclaim, refuse to recognize. The

. oo o B ros . ; . .
ism al-mafdl is —SSs. So literally it means that which is
disowned, disclaimed, not recognized, and as an Islamic term,

it means that which is not recognized by the sariah as good.
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(105) And do not be like those who split into factions and
disputed after clear proofs had come to them. For them is a
terrible punishment ...

° - 0

1) S é_:i;b— e J%; o : This is :fjlw.d\ U, so the meaning is:
ﬁ,:)l;j;ﬂ %5"‘; A,

9) ?W/b; L\:A; (;gj ;Lj _}@ : The khabar of ;L—;J/ j is the nominal
Sentence mfae ke (avgj

boels BAS Koos o,

s }_g'{/f s AA A4 o =7 2 Fe 7 T A A .

A @) ey S350 Gt LB 225 S555 S40 S T
P o shon A A N2 0 h A A L
Q)j@g ?Q.,{L:ﬁ oAl bﬁjw\ﬁ Pt ,,L

(106) on the day when some faces will brighten and some
darken. As for those whose faces darken, (it will be said to
them), 'Did you reject faith after professing it? So taste the
torment for your rejection of faith.'

. .

1) ¢’ is mafal fihi and points to the time of 5 ﬂ}i\?{; (they will be

punished) which is understood from the word _ld& occurring at
the end of the previous ayah.

2) Lolayl e ix, to become white.

i ' .LQtoronto.com)
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3) \,;&3;_”\ 3}:»\ i, to become black.

2 3 8 B

4) The verbal sentence o> 2w is mudaf ilayhi, and so it is
EN
5) o };}j is indefinite, and so means 'some faces'.

(yj,ﬂf (\.\—%-jbj;g eyl ‘_,:AJ\ GG . : The jawab of Gl has been
omitted which may be construed as (”"‘@j JL.-iité, and this 1s the

khabar of the mubtada’ -\,

o A8 8 8 o s A o -

7) g2 som 9 02 ‘s : This verbal sentence is J o2 JMJ\ W and the

o A J

5% is the pronoun C”ﬁ in -2 5 9.
A) Aﬁsvuj c\;ﬁ\v\ﬂj Q\BUQJ ng; 9(5‘”‘“ j)b (a-u), to taste.
4) O 9 ,&J M{ Lw : the word —; means 'on account of.’

V) ij& P‘u This is le:&—.-«eﬂ s, and so the meaning is

(107) As for those whose faces will brighten, they shall be in
Allah's mercy, therein they shall dwell for ever.

1) Al oy s s the khabar of o,
2) f ji'\-“;' L ﬁﬁ is hal, and its sahib al-halis the 27l of the verb

W ~0

\jj—ﬂd&\ﬂs
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In a sentence like ¢l % :ﬁ}”g the $ibh jumliah o) s 1s said to
be the khabar, but the actual khabaris said to be a verb which
may be construed as ::QA.._.M meaning to settle down, to establish
oneself, to take up one's position.

s ¥,

This applies to the zarfalso, e.g. /Jggt-_-iﬂ gie JJJ-&J\ Here also

the actual khabaris &,

(108) These are the revelations of Allah. We recite them to you
(O Prophet) in truth. Allah wills no injustice to (His) creatures.

1) ... b5 is A3l and its sahib al-halis T,

_ //c Z oA 3 },& . . P //o . o o““ a7
2) Ospdlell Ll 3y 0 Wy The fam in eedGU s called & 4a9) eV
(the fam of strengthening). This is prefixed to the maf@l bikiif
the action of the verb becomes weak. The action of the verb is

sald to be weak in the following two cases:
a) if the maf"al bihi precedes the verb as in the following Zyaf:

rt a-//'z",o AL

B AN 2K S8 G oyal SUI e

O courtiers, tell me the meaning of my dream if you can
interpret dreams. (12:43)

Here the mafal bihi (L___;}ij\) precedes the verb, and so it has
taken the /am al-tagwiyah. It does not need the /am if it follows
the verb (bj/;j‘ Z)j;-i;j (vijf Z)i).

b) If it is the maf@l bikiof :a masdar or of a derivative like the
ism al-f3 51 or the ism al-mubalaghah, e.g.
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/9

JLA,Q}S EJ«L Jej ﬁ\l\f Le_g

Here ;MJ/\;JS 1s the maf‘al bihi of the masdar L__Aﬂb. It does not
need the /am if it is the mafl bihi of the verb directly as in,

-, ° o;}\ 2 8
.@JL;JVFA/J'Q;Q\ A&l Lp Y

Send him with us tomorrow thaﬂ: he may enjoy hltheﬂf and play,
And we shall take care of him. (12:12).

kil
Here the maf@l bihi (») has taken the /4m because its Jol& is an
ism al-f2%1 (O 585, If it is the mafTl bihi of the verb, it has no

need of the fam (4bi> \fi),

Boor F A

Jop IG5
Indeed your Lord does whatever He wills. (11:107).
Here the mafdl bihi (%) has the /am because its J—sls is an ism

al-mubalaghah (J Lgé)., If the verb is used, there is no need of the
am (B G Jais 215 o).

The iam al-taqwiyah is optional in some cases. [AN4]

-

}@94" }/”w 4 / -~ & 719‘0 ° P ///a ? . L
Q - ) &

(109) To Allah belongs whatever is in the heavens, and
whatever in the earth. And to Allah are all matters returned.

1) The verb é:;-; has two meanings. They are:
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A8 L .

a) (_Sfl}')j cst»Jﬁj Q@ﬁj &> (a-1), to come back, return as in:

03 ° of Caey s, "When did you return from Makkah?”

Here is an example from the Glorious Qur’an,
o 5228 43 §) 20 55
Musa went back to his people angry and sad. (20:36)

This is the intransitive use of

0 s s s o

b) \so«) & (a-1), to return, give back as in:

oY) _35 Lgi sw»ojf Uj jgw Ja &5\5 u»iaJ 'You took my book a

month ago, and have not yet returned it to me.’
Here is an example from the Glorious Qur’an,
Cong 2o canr 577 oF //,///
02 Yy lee 5o \, S
And We returned you to your mother so that she mighm rejoice
and might not grieve. (20:40)
This is the transitive use of this verb. And it is in this sense that
this verb has passive voice.

,——v\a

A

A4z

/'?/

B
'S

7/8’4/ . Aerl? < )/ z
gf“’ \::%‘}%"%9 @Jj’wﬂﬁ QJ gf"uj

-

w

/5{ K) W;_é‘.;iﬁ%s‘ J\.&)T \\&_‘)aﬁ\a }Sﬁ 4,\3\,3 QM_}%}; géz:z;iﬁ

/

2 };},“» <

Qo &5 BALSTs DI 135 ﬁ%j

(109) You are the best community that has been raised up for
mankind. You enjoin what is right, forbid what is wrong, and
believe in Allah. If the People of the Book had believed (in
Muhammad 1= <& & L), it would have been better for them.

Among them are believers, but most of them are transgressors.
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‘H’ ~ 0

1) &l e (Mf This is the type of 0" which does not signify a

past action, but is used to emphasize the relaﬁonsmp between
its zstn and khabar as in the following ayar

s S FAT a2
Lss,,@:) bﬁﬁﬁ« iﬂa IO 9
Allah is ever Forgiving, Merciful. (4:69)
&2

Z = < -\ 2
me\_w 4‘L_uw«9 (,\.,,,;&z,% Q\S/ e @‘i&
And do not go anywhere near adultery: it is an abmmmmmn
and an evil way. (17:32)
e PP S . ~ Ve / LRy P4 }\i ?/ ///s",:
G el 2K 0 8 S8 106 W) S50k
Then she pointed to him. They aand, 'How can we talk to one
who is a child in the cradle?' (19:29).
2
I

2) defU ‘..»;f—i This sentence is a na‘t of 4 M
3) djjﬁlb ujjﬁb is hal and its sahib al-halis ;\ﬁ gy
4) (“‘@'S \‘ s o) : The ism of oL is the damir mustatir which

A

refers to O\l The sentence may be construed as,
. 7 A PR A2 . P -
o e O O GBS T DA

For jj see D3:12.
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ADDITIONAL NOTES

1) The capital city is called #e—e)l because it protects the

country.

2) The word Le— occurs in the Glorious Qur’an twice. Here is

the other ayan:

A TR A S U Y N VO g (I K AL\
O pl A Ol A s a3 P LAy (e 0
1 oauds fﬁ// < . s /f y S5 P /”» L
¥ b o 2 BUNE Y SEs s e ¥ «}’y A el

[‘\ a % 4y "Ji @1 »,,,.w/\/\,Lf,ﬁj Zi\.ﬁj (:,;k,:;(-:

Is he who founded his building upon piety to Aﬂah and His
pleasure better, or he who founded his building on the brink of
a crumbling bank of a valley so that it toppled with him into the
fire of Hell? Allah does not guide wrongdoing folk. (9:109)

3) Note that 3> means hoof (/iterally, that which digs).

4) As in the following Fyans:

E Y P ~ s AT

X, T
.va:ywwk/\:_)w“)J S
An account of the mercy of your Lord to His servant Zakariyya.
(19:2)
Here the word X% is the maf @l bihi of the masdar %>, yet

it has not taken the /am al-tagwiyah.

s o A 4

.»ALAJ{) <8 ALY g,,;&,\% “
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So do not think that Allah will fail to keep His promise to His
messengers... (14:47)

Here 4%, is the maf @l bihi of the masdar e.—=, yet it has not

taken the /am al-taqwiyah.
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EXERCISE

1) Idenuty all the mujarrad verbs occurring in the text, and
give the bab of each of them.

2) Identify all the mazid verbs occurring in the text, and give
the bab of each of them.

3) What 1s meant by each of the following?

JSEN Do el gy Lalt 2 O G 5 U o i
4) Identifty the type of /Zm in each of the followmg.

5) What is the | ¢! of the pronoun (‘i in each of the following:
27 24 ~
W ;-&5 g/LJ_j 9 (a
U)ALa» L«.Q r,ﬁ (b
6) The word ==, occurs twice in the following sentence. What

o
Ve

does it mean in each context?
A ) .LR.:

A 2 B ? Lo b 2T 0 £ " -

———h\
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7) The word 33—:& is used both as singular and plural. Quote an

ayah for each of these usages.

8) Give the plural of each of the following nouns:
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e
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c w N
4P >4, A > 4 o [’M}//., P T 5 /sz
S ST S 0nr i ) el ool @ gtk

9 2 9 D 92 -t e TN 3 (o
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AL o /,,_/ 0 Sr 2 T Ra N P L e 7 v
. Gl Lo V5 3cmd ol JB 2% 19530 cas3d o Mo ade
M b 2 2 A = -~ g »

éy\ 7 P>

2 ‘/./ xi/ o e Ko @ s AL e ﬁg’ 9}'
o A . i \ A 3 1L AW
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2 o 2h g 80 s ls AR s % A R P 4
75 ST U 280 S8, 650 A2 15 A2 () s Sl e
® e -
ot wre AL A2 s (\6 7% Bt TR o ”2
ale Say Jal) ade 50 o YL Sl ol onee) S o
-~
s os g2 s o LAS 2R T a NG B D B A eeis Fov
Lo,z anl oy b 1o Jby & @ B W same ele U
- e
w
ol P P w AN 2 - BACT e o TS Y
JCH g & g o @ Wi 2008 & oL el
P D S P o S 5.5 . ~ P V¢ &’ 4 /!{/
5 Y Las W@—-@\ Con G eRh (3 Q\..é.:ﬁj Wdlul e 650 9
~ q s E,,,/,,g A e s < By Y /:’, o i
Y %\\i)fcﬁ,“g\aﬁ‘l;é/@‘»j ,ﬁ%aﬁ
R R A (I S R WA
ok @A\“ W Jly e o Yol o2 peR @2
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LESSON 5
N iﬁ T /”'// o0 /‘i ,1,_// s oSN Lo aTe
Bt é_;f’l:g‘ 1\3@,@,@ %js-L@ L}}L\ g‘)@“){_‘i Q/Lv‘-‘lj @ @J‘:“i’j\ 'd

X P ) L - &2 2 0 z
’ 130 4 P A > A et f/: otr A EO0 ,ﬁ/ ~ 20
G el T2l 153 sy &asdd s 2T 2, 200

A

PP A A A

T A A e A s
Caly Gl 385 G15 dal Ga &b &) o5 JGs 455 25 ko
P

-

0 o
Zaa ~ - ~ 2 A - e v { " éﬁa P ~ ~
@ 2124 % dlzzl 20t 8 AR =R Y
U L):\E/ Q)’@ ") U\ JL%\ Lé"\; . C—é{/ $ g)‘“"g Lﬁ q‘xﬁlw-)
> f: \1i/ f;“’ J /:3 L/ /// % 91, / A /!./c— w o s

N > ’_ W o

j%”: aj (’v’\-‘:’ ('i\“; (“5 (L 9 $ & k Q\ \_f,&i gﬁ_c; /l/ ./) J

il./ Lt

- = R R R e - oz a z
A § o 2% Y > o i e - ang DT BGL
=0 Lol 58 55 (@) Bl 5 e ooy

a2
¥ -
/cx}:// C,‘L Q/Kx}'.,:/%/ ;\/q/(‘/ C;// s . /}‘ P 2

/WFP,@”WMJ&%MQA@J/M "‘/jtf/\;b “‘2‘9
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

- oL 24 EN L S S
2 -

. % - 2
Mo ale 26 oo Y] Elap e Tah o ] & Jdl el
O ols B o

(36) And it was revealed to Nuih, 'None of your people will
believe except those who have already believed. So do not be
distressed at what they have been doing'

1y elo) a jj ;.Dbﬂ uji u}-g‘/ 1v, to inform by revelation. Note that
clovy) is Ehanged from the original Z;l;ojl,

;;}/5\9 divine revelation. It is the masda;‘ of (5;:: > (a-i) which
lexically means to communicate with sign, sound or writing.

2) The pronoun in - is the ola e—s which refers to the

sentence following it. This pronoun is used in English also as in
1t is wrong to go there. Here it refers to the phrase o go there.
This sentence can also be constructed as follows, To go there is
wrong.

Here is another example of YA e

e e G e B 38 O IS Y 1
'Maryam cannot travelébecause she does not have a passport.'
3) :_J»Ju} UJ/ . This is Q:J:\:aj‘ Z’)i and the masdar mu’awwal is the
n#'ib al-fil of (3l So its &5 o
4) ' V) : Here % is the A5 of x5 *,J as the istithn is
mufarragh. And ;51 36 is the sila al-mawsal.
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5) For the word %y and its being Q_ﬁf;ﬁ-:’, see D3:34.
6) LTl 451 viii, to be distressed, be sad and worried. It is g
from | 4 . See Q12: 69.

- 2 o -

. P } Pg s A . —
7) O gz | 5\S” Loy - Here  is either masdariyyah or mawstlah. In
the first case, the meaning is 'at their doing', and in the second

'what they have been doing'. In this case the J43le has to be

supplied (£ )lﬁfw-ﬂ/)

.z/ﬁ/p /9

b ol g ki ¥5eass Cidl, i Sl

o,

(37) Build the ship under Our Eyes and according to Our
revelation, and do mnot speak to me on behalf of the
wrongdoers. They shall surely be drowned.

1) latro éﬁ (a-a), to make, manufacture.

04
2) M\, ship. It is feminine, but can also be masculine as in
Q26:119,
,,/9,0 EP r\// s }g// c—/
‘ ,,« g‘% s@ﬂ U.ﬁ 4\7/‘(54’\9
And We saved him and those with him in ﬂ;he laden ship.

Its plural has the same form as the singular, and of course it 1s

feminine.
Here are some examples from the Qur'an of its being used as a
plural:
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P

el ’}}9» p =5 % /. o 5—/ Tl w0 v 7 fé
g2 oopo il (3 ST £L J%j\jgd\kg} iR

wl o A P ~ o LS o T

QK_A‘! L.KQ“‘ @,J\ . e-\p:g &.,,ML,@ Cc:n_) Lr&\aa L{ra L‘;;jﬂ_g sk.wja

It is He Who enables you to travel on land and sea until, when

you are in the ships and they sail with them with a fair breeze,

and they rejoice at it, a stormy wind overtakes them, and waves
engulf them (those in the ship) from every side... (Q 10:22).

-

Note the word 2 > which is third person feminine plural.

Deg]as Jahe SR S5
And you see the ships ploughing it (ﬁoeo the sea)...(Q16:14).
Note the word _=Is» which is the plural of s =, sm al-£25]
from U}”“" B ‘}Js "5 (a-u), to sail ploughing the sea. )
3) In the Qur’an the plural of w'zﬂ in the sense of 'eye' is i)“"
and in the sense of 'fountain!, "spring' is O w&. See for example
Q15:45; 26:57; 7:179; 5:83. Non-Qur'anic Arabic does not
make this distinction.
4) U,@ d,ﬁ‘— (1 a), to be drowned The ism al-f3 9l is gyﬁ, and its

s, - A

plural is u.e,& like o2 o 2,0 )

R,70 2

3% is the fsm al-mafal of form v, bl ¢l UBU 3 J&‘ 1v, to make

©

someone drown.

s c-// s g ] ""}"',0 ,‘\/ o

QLJ Mij_/.ez_; a/ﬁmmd_kf‘,b@;:j\_/&éj t/vﬁ)j
G 5505 (5 40, 555 65 6, 17503
(38) and he builds the ship. And whenever the chieftains of his

people passed by him, they laughed at him. He said, 'If you
laugh at us, we too shall Jaugh at you just as you laugh at us'.
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1) é@} : The mudari’ has been used for a picturesque

presentation of the act of building. Cf. e ¢$ e 155&} in ayah

42,
2) LIS", whenever. It is made up of Jf which is here a zarf, and

U which is here masdariyyah. This \ along with its A is Colze
4. e P 85, 24 <z %2 . . & - B
= J= @ 4l And the U of JS is the verb in the ¢/ (in
this example ! ji/‘jﬁ-—-:w), The sentence can be constructed as
follows:

. ° # 2 2 - 5y $ o é‘ T 2 -

afiﬁﬁjjﬁ@jdffw\gﬁbgjwmx_ﬁw

Here is another example of WJS™ from the Qur'an:

e

=2 7 %z I T e ,.z/ﬁ}‘
Whenever they kindle a fire of war, Allah puts it out. (5:64)
For some more examples, see Q3:37; 4:56; 7:38; 17:97; 22:22;
TLsT.
Here is another example:

2 o/ofﬁ“/i/ﬁ}oxx A0 4 /ﬁu
ogf&j\ﬁfgm.«\}:-jw_))m

"Whenever I visited him, I found him either reading or writing.’

3) gy\___i\, chieftains, notables, elders. (Though the word 1is

singular, it has a plural meaning. Its plural is ;’)M/) [AN1]

Z, 0 & “

4) 4 S ;f)’\é u’f ;;n:ﬂ (i-a), to mock at, to make fun of.

2

, ¥ » # K >
@ Sis 20 e 385 aje Ve 438 0 18 B35

a
oo
- -~
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(39) and you shall soon know to whom a humiliating
punishment will come, and upon whom a lasting torment will
descend

1) U5, a particle denoting futurity like _p. From this is derived

Ly o A% i, to put off, procrastinate.

Z z z A a8 By ‘z
2) Lz P > (i-a), to be contemptible. £l 55t LM oMb (¢
iv, to disgrace, humiliate, put to shame,

o A, ¢

The sentence 4 =+ is a na ¢

Z A - ’/ @
3) Vs> LI ale |5 (a-i), to descend, befall,

z

4) 313) %U\ 1v, (1) to raise, to make someone stand up. (2) to

stay, remain, dwell, reside.

TERT . P et o sBGe o sl 2 %
@%\;»_;_) %k.ézs By L;:S)’ fo" L;i% J}.J;“ _:31.9 (/"j ZL;\.SQ_'Z};

- [l ~
W Aor covs Tro vy sre A A7 477 7 G P s
V) sas Gpele B el Ga5 ae Gl e Y] Sty cpcsl

(40) (This was so) till, when our command come, and the earth
burst open (with water), We said, 'carry into it a pair of every
species, and your family ~ except those against whom the
Decree has already been passed - and those who have believed,
though none but a few had believed with him.

50k P s F
1) f»%ﬂ (1) matter, affair, p/ 5+ (2) command, p/ s/

2) bﬁy 9 J _)}!; gy jb (a-u), to gush out, boil over. [AN2]
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8) 5, oven, pl 5. [ANS]

The gushing out of the water from the surface of the earth has
been likened to the boiling out of hot water from a pot.

4) “)’Lw J«w (a-1), to carry.

z}f\; ET/;;L a pregnant woman (not: glf\-;'), Arabic is logical: as
this attribute is not shared by men, why waste a (a2 marbfah?
5) 095, a pair.

‘ng:, 1s the « iij of &};w\

6) 5;3‘553 - This is a na¢ of 9>y . The words J>1y and QL'/E\ are
used for emphasis, e.g. ov\>~‘/j L«%r) 9@2\ 9‘};'j e

7) J«%ﬁ fﬁl s 221 Uy : Here ng is the :};PL; of -1, and the ;Lw,»\

o
. G5

18§ 4.

N “ ,’ﬁ\}“// w s G
» v o s
faﬁ' ren <o ol

(41) He said, "Embark therein. In the name of Allah it shall sail
and anchor. Indeed, my Lord is Forgiving, Merciful'.

c
s ~

ity o A, G el 06
0 7~

1) L’jfj M{Lfmj\ 3 &5 (i-a), to board a ship.

gl 5", to mount a horse.

P

z z A o
2) LU 5Ty by o el (6> (a-i), to flow.
2 » .
Kbl ¢ 2 10 sail.
(& s is the ism al-makan and ism al-zaman, and means place
and time of sailing. It may also be masdar mimi meaning
sailing.
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Note that the word L—g =5 in this Zyah is pronounced majréha.
Pronouncing z as e is called imalah (33UYY). It is a phonetic

phenomenon, and many words are pronounced with /malah in
the reading of Warsh prevalent in North West Africa like
Morocco, and the neighbouring countries. Note the sign of
imalah placed under the letter 73.

Fa2 s A2 0, -

3) sy g G‘jMJ 9w W5 (a-u) (1) to be firmly fixed. (2) to dock
(of a ship). [AN4]

;L_-WU\ wj; wj v (1) to fix something firmly. (2) to anchor (a
Shlp),

z

s Ism al-makan and ism al-zaman, and means place and
time of anchoring. It may also be masdar mimi meaning
anchoring.

s, s0 s

4) bl 25 is the mubtada’, and its khabaris &) (Mu

The meaning is, 'Its sailing and anchoring is in the name of
Allah.'

Sy b ey A ‘”@uﬁ;” JEH e & 2gr 7 &5
() 5831 2 8895 623 gl 52

(42) and it sails with them amidst waves like mountains, and
Nt called out to his son- and he was standing alone -, 'Come
board with us my dear son, and do not be with the disbelievers'.

B! 0 -

1) & 5, waves. It is ism al-jins al-jam 9, and the singular is 3 s,
See Q24:40. (See D3:3).
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2) Y=t L% J5—= (a-i) (1) to remove, separate, isolate. (2) to
depose, dismiss.
}iﬂ I e J , ~ U1, 'T have nothing to do with this matter.’

3) u” is the diminutive of *3\. One of the meanings of tasghiris
endearment. So u’” | means 'O my dear son!

Note that in L.s“’ ' { the pronoun of the fir Js person singular has

been omltted The word orlgmaily 1s u._m__,._,_: L (bunayyi). s L
is like « \ as explained in D3:26.

c

Note that Lzs «._.m.»( ')\ is pronounced irkamma ‘and with the

assimilation of b3 to mim.

s C . 20

;z‘ig;g ‘;Jm rgg\;‘ya\:é Ll e pwd.:; Al il

QL /9 o P et rd d t'/ ﬁ
@ - ﬁ\w%_)@c—ﬁ&j\ /A J\@}ﬁ%)wﬂyl

rd
£

T

(43) He said, T shall take refuge on a mountain that will save
me from the water. He (Nuh) said, Today there is no
protection from Allah's decree except for him on whom He has
had mercy', and the waves came in between them, and he was

among the drowned.

1) E;; %&5:«35 ujl 4_55\/ (a-1), to take refuge.

Note that ¢$ /ffw is for the s j%\:v“ as :}}5 Tis for Js
6}2‘:«3\, a shelter, place of refuge.

9) Uoat as (a-i), to protect.

N :’/ o " . ® 8 o - =
The verbal noun is &.e—s. A prophet is said to be ¢ y2—=s, Le.

protected from sins.
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3) (p«g VR ‘\f\ A jﬂ\ o W‘J ME Y : This is CJQ_M L«ws because

Z -0 XA //o}!

the w and the 4 (s ATE mof of the same kind. The &
is the saved, and the (L-«i/a cﬁ’“‘“"*"“’“ﬁ is the savior (None can save
today from the decree of Allah exce_pt chose who are shown
mercy by Allah). So it is like: b )M.J | Lﬁj (\%if 4| Cf:’

'All the pilgrims have returned to Mecca, but the policemen
have not yet returned.’

s0 -

So the meaning of(v o \/\ b j«ei 2 ) V‘””Lo Y is, "There is

no savior today from Allah's dem ee, but those on whom Allah

A }/ @ . A o~
has mercy will be saved.' The khabar of o=l 2al) Y is (2

- -

which is muqaddar.

And %jﬂ\ is maf'ul fihi, and its nasib is the verb (wém/ ( (;w;.ﬁ\.?/ Y

o

- s 0 - s 7 i S 5 'J‘; e -
4) In - o» the J5le has been omitted. With the JWle itis
P S s o7 f/
4=, The sentence 4o is 4_)_}/@}1\ Ai;ﬂ

z-, A

Py or )19 /, 7 - 5 // g -
5) sdj.l.p g,,lmdj (jw g;(cs b I (a- -u), to intervene, e.g. UQ?;U J&-

S

s 0 -

M‘ 9 a.s“’" 'Sickness prevented me from travelling.' In the
Qur an (3:24):

Know that Allah comes in between a man and his heart. (8:24)

The meaning is that Allah can prevent a man from carrying out
his plans.
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o, FCY I ,/ -

z 7 s 5% "/.;.’:/ Pita e A oz "‘//‘// . P & 5 o
ij\jf | /}¢LA\W_9 (3/%9\ ’ZLe-m-Jg ;j¢'L’°L5§i,’\ LFJL:! L,L:ﬁz)

- S . &2
() SulBJ50 155 55 Gasdl 6

(44) It was said, 'Earth! Swallow up your water, and sky! Hold
back', and water was made to subside, and the command was

fulfilled, and it (the ship) rested on (Mount) al-Jtdi. And it was
proclaimed, 'Away with the wrongdoing folk!'

1) CJJ <’i¥’/ (i-a) also \;ﬂ@ (a-a) to swallow.

92) e ;Z;"J‘ B é&f iv, to abstain, refrain, e.g. uww\fj\ oF il
'l gave up smoking'. [AN5]

PR 8

3) Las W O [ 5ls (a-1), to reduce, decrease,

2 o

AW umg, the water was reduced, made to subside.
4) ;L«a; as:*"'; (a-1), to settle, close, complete, accomplish, fulfill.

5) sl yzul ;Z;«*J\ uf; LS};M viii, to rest on.

;o ,
6) s o2+, name of the mountain.

z

of - B

7) 14=; d=y (u-u), to be far off, be far away.

. 0 ~ A

145 is here alx -2 L1 0024, and the meaning is 'May they

be removed far away!'
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v }.‘i/"é Arns 4 - 2% > =f 7 “,//{/ AT A N\
£ & A5 85 0¥ o $T 8 0 06 A B 5

X 2 P
offcid
L

(45) and Ntk called out to his Lord and said, My Lord! My son
is of my household, and your promise is true, and you are the
most just of judges.'

1) :; 1s for sz) L. See D3:26.
2) fg.;J& aeep o : Here i;;vj‘ is the khabar of :7)1,
3) LS E,_{;- (a-u), to judge, decide, pass judgment.

eS| ;og;f, the most just of judges.

C ot ez st = s B g +% A TS N S
Qﬁ&ébﬁ%@k@ﬁ#}él%&ﬂ’Ml _9«-‘-)__&.}
— L - - e -

(46) He said, 'Nth! He is certainly not of your household. It
(what he did) is indeed an unrighteous deed. So do not ask me
that which you have no knowledge of. I admonish you lest you
should be among the ignorant.'

. - A o/. 4 PV 6:
1) The pronoun in Cﬂ__m — s d-_.)‘ refers to the son's

disobedience. It may refer to the son himself, and in that case it
means, 'He 1s an embodiment of unrighteousness.
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2) s o JU (a-a), to ask for. It takes two objects, e.g. «5:1‘ ;-}@U*
izl L2, Here is an example from the Glorious Qur’an
(42:23):

&/ 28 20 z

S GBI B o KTET Y
Say (O Prophet), T ask of you no fee for this except the

affection due to kinsfolk'.

In the dyah we are studying the first object is the pronoun of the
first person (ya which has been omitted) (see below #3), and the

second object is b .

3) u'SL“"’ M 15 for QJLM»-.’/ . The omission of the ya of the first

person is common in the Qur'anic Arabic. See Q89:15, 16.

z A -
4) Wbe'y bay e’y (a-i), to admonish, exhort, warn.

5) Cabal 5l -l 0 jﬁj ol : The masdar mu’awwal is mudaf ilaihi,
and the mudafis omitted which may be a word like — —
ir)S", and this word is & J yeis.

P

6) AJL@> 9 M@o— J-@> (i-a) (1) to be ignorant (2) to be irrational, or
foolish.
The first is the opposite of ;-—19, and the second is the opposite

of (va" It has the first meaning in this dyaf. Here is an example

of the second meaning:
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}\}// e { 7 Pl 965’) P s A s T L 5 P
W \33\_9 3g g@\J Ao Oeduss \/ﬁﬁ:ﬂ\ g‘xr‘:)l\ .AL,’:a_g

Pl

o (F e 2 s o3
(L 16 oslnasdi
The servants of Rahman are those who walk on earth humbly,

and who, when the foolish confront them, they say, 'Salam.’

o
g

d 55 M Tle gy J GO G sl

Z—o\

P o Tl 2y A % P R
JETL - | I N - S
@u}gf«fd‘ o2 ol ey

(47) He said, My Lord, I seek refuge in You from asking You
what I have no knowledge of. If You do not forgive me, and
bave mercy on me, I shall be among the losers.’

1) 1365 ¢ 3le olanidl 7 aA)b 5le (a-i), to take refuge.

£° £
| Vs

5 Z - ’:‘ A & o o 5 .
Ol &l 3 461 : Here the preposition ;,— has been omitted

9) 2t

o s 0 2z A -
.. . -, £0 2 7 £ o -, L a2 %
from the original construction GUlul OF -0 &l 3 42l Prepositions
may be omitted before the masdar muawwal, e.g.

o ~ o
z

g £ - Ye
ol @ sl or (el o

¢ s I - - B
sl all Ual —> [ Joad

3) ujjfuu/ V| : Here Y is for Y Ol.

-

& }o o o~ L oﬂz oG . ..
;E}J‘Jaéis‘;ﬁjé-é? Yand 5STis el Sl

z z
0 A - [ - B

4) B sty o) sty 08l u3x (i-a), to incur a loss.
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c » o2
\{waﬁ.@é@md G iy LT 258 3

(48) It was said (to him), ' NGh! Disembark with peace from Us
and blessings upon you, and upon some of the communities
(that will spring) from those who are with you. There will be
other communities whom We will provide enjoyment (for a
while), and then a painful punishment from Us will overtake
them.'

1) \/Jaji?h lw/b (a-1), to descend, come down.

Note @}-—J\ L.gs, 'place where the revelation came down from
the heaven', an epithet of Makkah and Madinabh.

a2

2) An ‘ nation, community, p/ ﬁ_,,\

3) i;z.w/ Ul &f» i1, to provide enjoyment.

4y s 00 i, &), 10 touch, to hit, befall.
5) ;j\, pain, suffering, p/ ?W.

;J), painful.

o &Y, 4 19// _}o/ /

6) pgrterw o4l g1 Here f-ﬂ\ is mubtada’because it is & g2 90 6 59 as

70 ‘15/‘

it stands for s > ¢!
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soo0 0

l_=5 -es, 'other communities (springing) from some of those

who are with you'.

(49) These are of the tidings of the Unseen that We reveal to
you (O Muhammad). Neither you nor your people knew this

before this. So be patient. The future belongs to the pious.

)

z
/O'\‘
.

1) &, news, tidings, pfs\s

P o
2) i3l=)l, end, result, outcome, p/ i,_.._.a\ +¢. The future can be

happy or unhappy. What is meant here is happy future.

e z - A
s Ao, T oz s © - . P A <.
B)wﬂ“ﬁj@\\.@ﬂmasn'fuzIfanounlstobejomedma o

28

Tos w .

TR PR . . . .
e 3 with a conjunction, the corresponding  Jse—iss po—2

should first be mentioned as in this dyah. See Lesson 2/ayah
249/Note 9.
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ADDITIONAL NOTES

1) The word —J! also means assembly or gathering as in the
following hadiih:

Jor so- 8

3055 » @,L;;mxmx wpg;ﬂju)u duwwgﬁjwﬁdiu&

/ s o

g%/w ‘ij ggb g,s’) 5 3‘6\4\/4“}“9(, J(j%&‘&jﬁmu‘:gw

o Lo . Ado

(w\g_,ﬁf»vu wﬂm 53(3/\»&6;)53 g\j Mwﬁm){;

ﬁ

-~ ]

wj.m Qj

0

[JE" ‘3:9 ’L/Ls suj\ é,,,.; é.:/ (,«_/UB gSii c,,,,.) 0.5 L,)U ‘»L&b; A,Js &.,o—’ sjww L.S”

-

)
/}f

/o/ }‘}‘0/’

LK t-\JjJJb M‘ (L&‘“’”’Q‘"

On the authority of Abu Hurayrah who said, the Prophet & L.
ooy o= said, Allah the Exalted says: 'T am what My servant thinks
of Me, and I am with him when he remembers Me. If he
remembers Me by himself, I remember him by Myself, but if he
remembers Me in an assembly, I remember him in an assembly
better than his. If he approaches Me a span, I approach him a
cubit, and if he approaches Me a cubit, I approach him a
fathom. If he comes to Me walking, I go to him running."

(Reported by al-Bukhari in Kitab al-Tawhid, 15).

P

2) Note: ¢ 2 jﬁ e J)\» mf 'y, 'He returned immediately’. )9 e e
T 5, T went out soon after my entry'. (See D3:24).

The word |, 3 has acquired the meaning of 'immediacy' from the

idea of 'boiling' as if the second action takes place before the
first cools down.
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From U is derived the Urdu o)  for a fountain.
ﬁ/ A &
But in Arabic a fountain is ¢ s,

52 o
Note that in modern Arabic )l 3 Z,ﬂ 2 1s effervescent tablet.

3) The word 4% has been corrupted to 5J~—-z-—5 in Urdu.

4) The ism al-fz9] of L—) is _#, meaning 'something firmly

fixed'. It is also used for a mountain, and its p/ ", occurs in

nine 4yass of the Qur'an, one of them is the following:

por b R %, éﬁ A
& K55 o oy 2T o35 (5 Lo po SN GE

C;;j:é-ﬁ - s G 40 e 5. G5 @\QQA/L;ﬁ
He cmatod the heavens without supports that you can see, and
He cast into the earth firm mountains lest it should shake with
you, and He has scattered therein all kinds of animals. And We
sent down water from the sky, and We caused every kind of
goodly plant to grow therein. (31:10)

/0/ /O/

5) In modern Arabic CM means to take off (aviation), e.g. cals)
a;uflﬂ\ Gell) 5J§Lb;5\, "The plane took off at 8.'
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?éﬂg}\ Lsi;, 'At what time 1s the take off?'
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EXERCISE

2

) 7 .° ° ° . . .
1) Is U4l masculine or feminine in this text? How do you know
this?

2) What is the type of l in the following examples?

Oy piis Q?@}Qﬁs e
36 ¥4 e Wo
s 55 UG S
8) What is the na’ib al-fi5l of {> 5f?

4) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort
them out according to the following categories:

a) saim

b) muda“af
c) mithal
d) mahmiiz
e) ajwal

1) naqis

g) lafif

5) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort
them out according to their babs.
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6) Identify all the mazid verbs occurring in the text and
mention the bab of each of them.

7) Read the ayah, and answer the following questions:

o} .47 AL or 2 or

A 3.
' s s }}‘ ‘Lv\-@‘)v-}& &)MML&W}M&J}&&&
a) What does the particle <y denote?

-0 o - 2
b) What is the </ ¢l of the noun -~ and the sentence 45l

o A

AJJ.>=.: u\.)\_&p

c) What type of St i ﬁuj, and what does it mean?

8) Read the following, and answer the questions:

/419,0

LN e s Yo AL wylEL
a) Who said this and to whom? And in what context?
b) What is the 9rab of the sentence ¢} ;s wia;és@

9) Fill in the blank in each of the following sentences with a

. 4., 48 .0~
suitable 2 <2 >:

s Bs 2 o,

S PR O e J.Ju bs &l Bhis
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\+) What does JUv mean in each of the following sentences?
P A R (W RO i
e L S I

1h) Translate the following Zyan (3:37):

ﬁ.g Al oy 7 et i &2:/9 Py P S TO ﬁ/, ~ Ve d =t

ol @eh 366, Bhe 35 OGS e S5 K
Aa =

e vy s o Ao Te g Toe A A A #

Sl A 2 00 85 W &) ) xe o op 16 I s

&
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ﬁ}/

g{)ﬁb \_.Jw\ j\;ﬁvj\ 45_9

2o z 8 w2 224 - $¢ . - a7
w‘)@M%)(JM%@\W

\_wij\ oo &;J\ @ J.Q.L) u\a-_) L.“cj ufj‘}[og \_:';J‘;‘:.ﬂi

P /wzp»" a)/

et > -

@ 255 2 2T G i G
Nl § o MM\ b«l}"’ &-;‘J" o >~ Ol 24, .-\c' 823

Py ~ % b sor 5% P
3525 ) sl Ol AT o KO 38 5wl 505

puatit'y
t
3
-

> - S pow TR - 5/ srr L024 sor
R Q9fas por i NS 3 O] Alamyy B3 C N
@ &) it b remi Al Gl (N1 T GG L)

7.4/ ATy 1,a A P -
("SL&"’)J‘T‘SB E/gjl,.a &ba&j@d&aﬂ@ygﬂ;

9}{ ’//-‘/ /-///“ 2 }a:_/}/ P 1/’{ {9/9,0 }} P
<2 = é;\w.sj | oA glj\)_) sta.JO_g bj@- Qj\l\ @;}i 45/'\;\\_,3\9,

}“o/ e P
@ ilas 8 0¥ G o @) Loy 15 2N
o0

e
-~ -~ =4

"}} et

O N IR O . Y A O % e
A Je= N oplal L%&MJCJM»J DR
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B A S U S P A O T Gl T e
AS AR TY Y- YR S ) . s o
Y9 P Wj’&__/_/ N A

o oo PN A 2
ahee) bf_)&fﬂ” ggj\j\ oMo @ ;w

ew PN oz P AR T EQ?/& 25, ”//f..” L SeEve Sos7s
o () 2SS 0 Sy o oS53 g BNT 3

The word al-Riim (é ji—-—j\) means the Byzantines. The first few

ayar of this siirah (2-6) refer to defeat of the Byzantines at the

hands of the Persians in 614-15 CE, and the prophecy that the
Byzantines would be victorious within nine years.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

— - A 9}*/ > At - 52 o o A
/ % P % o Y P
(%}"*E,AWJ tu;(\n&’ D G Yie 44
9 ~——? & A, A

(17) So glory be to Allah when you enter the night and when
you enter the morning.

1) e f b r+— ii, to glorify Allah, i.e. to declare Him free

from any defect or blemish, or from any attribute that is
unbecoming of Him.

%

QL”““W‘MQ ism al-magdar from pe—w. 1t 18 mansib as it is maf'al
5 . . a - /.,/ [} 5
muflzq. It 1s a masdar functioning as its verb, 50 bl Oloe here

8 2 ¥ » y
means &) | g (Praise Allah).

2) (-, period of time, pf Ol

z 2 P
{ {
T

and its pfis (n—alel,

3

\

>~ 1s here maf'al fiki. Here is another example,

0 z
2
%

© - - - P 2 /{| St ; & "
Sonsnadl pn e O Al T saw you when you left the

-

mosque’
Ao 2~ /. 4 o .’f
o g Cnz~ ¢ here On>- is mudaf, and the verbal sentence O swwed

is mudau ilayhi and 1s, therefore, fi mahall jarr.

3) ;w\ late evening (extends from the approach of sunset to

the time of ‘182° prayer).

W‘ 1v, to spend the evening, enter into the evening.

s 0 z

4) g iv, to spend the morning, enter into morning.
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- 0

5) Here both s and %\iﬁ\ are tamm verbs. A tamm verb is

——n\

one which takes a /%7 like u*‘l; (P c&iq It is the opposite of
a naqis verb which takes an ism and khabar like Hle ¢« O etc.

The following examples will make the point clear:

. of

$M3

Nagzs: L&.: v J% ,»M\ 'Bilal was sick in the evening'.

J /o‘ &

Tamm: a» j—-A——U /wa J% () LQJ "When it was evening, Bilal

went for a walk' (Jiterally, When B. entered the evening, he ...").

s 0

CM‘
o o~r f/

Naqis: Lb_wu o, 'T was active in the morning'.

\a

£

Tomum: el i S | Jg\ Conls-, 'l sat reading this

book till it was morning (lterally, '... till 1 entered the
morning’).

/

B s 4 >4 G'A/ // . }9/’ -

(18) To Him belongs praise in the heavens and the earth, and
at the sun's decline and in the noonday.

1) The sentence J.'aoﬂl\ 9 ) jM__SS < 2550 &) is a parenthetical
clause, and the word wa.._-e’r is ma ¢af of the word > in the

prewous ayah. So the constructlon of the sentence is like this:

Ps

A 0 8 -

:\:m;cj\ Ajj Ujj%l‘?" u@*j (,Lmv&j GQM L)"’"j Q}“"“““”U‘"”""m ‘M
R AN
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= o - - - - + 29 - 3
2) Jdaz~ dom~ (1-2), tO praise. >, praiseworthy.

o g B L, . . . age BB -8
o> des 11, to praise excessively. Its ism al-maf il is doses.

3) A 45/} . the khabar has been placed before the mubtada’

for the sake of emphasis.
4) 2y g:.)\jlvu\ & * the $ibh jumiah is a hal of 2L,

’\5 ” .
6) &, evening (from noon to sunset).
7ul . Z u - 5 ¢ -
L.ie 1s here maf'al fihi.

7y 1,leb) el iv, to spend the noon (—gkl), enter the noontide.

(This verb is not used as a naqgzs verb).
8) These two ayahs refer to the five daily prayers.

' Ao 2 . c

O gnos refers to maghrib and 952° prayers.
R A o0 2B ;

O g=mas refers to fajr prayer.

Lie refers to ‘asrprayer.

R 1
O 9,455 refers to zuhr prayer.

C/ >~ -~ 27 -~
@ °

pﬁ TS SR ¢ Lt Y\ 7:/"‘/ Tl
290 AR u@y‘@/@ @zj\ o s:w:«»“ @ﬁg \_/:;WJ\ oA czd

(19) He brings forth the living from the dead, and He brings
forth the dead from the living, and He revives the earth afier
its death. And even so will you be brought forth.

1) i3] /Cj}\ 1v, to bring out.

U Tafsir al- abari,
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Z

2) sl Ly o> (i-a), to live, be alive. > with idgham is also

used instead of ;5‘;" See Q8:42.

b
W

) A .
™ live, living, pf ¢l

# -0 o A . c0 £ " <% . . . og o
bl o Ll v, to give life, quicken, revive. Its 1smu 2%/ is

o A& . 5 o J’O 1
L‘S—“”}u9 aﬁd M{b "v—jx ° (jmm-:m}z:.«.«j\a

Zz
s—> has two yas as both its second and third radicals are y3s,

but in this dyah, this word is written in the mugha with only

aya
one ya as the second ya is lost in pronunciation due to 1/riga’ al-
sakinayn:

- o

P ﬂ“ g:;u yuhyi l-arda — yuhyi l-arda.

In Gyah No 24, the second ya remains, but it is written
separately as a miniature letter. This is how letters omitted in
the “‘Uthmanic Codex are indicated.

=5

3) \,;,,@ZJT e FA0 %@5% : This refers to natural phenomena like the

growth of a tree from a seed, the formation of an embryo from
the sperm etc which appear 'dead' to the common man. But
more significantly it refers to the emergence of a staunch
believer from a former disbeliever and vice versa.

4) ., earth, pl 2 (with al- Lﬁb\;\ﬂ),

A -

5) L'e < gay @b (a-u), to die. The madr isnaded to mutharrik

pronouns is o etc with dammah. [AN1]

' A very common name in the Indian subcontinent is (33 2> meaning 'the reviver of the
religion'.

? Mushaf means the written or printed copy of the Qur’an. While discussing orthographical
matters, we use this word instead of the word Qui~Zn, e.g. "This word occurs in the Qur'an
and it is written like this in the mushal’
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Ao 2

6) 0 9o e J.xf 9 : Here &GS is mafil mutlaq as it represents

the masdar C‘J’" because the meaning is EMM L>-\J}-\ Qj?-fw or

P
P

i\j_my\ > e o ==, The idea is that you will be brought to

life after your death just as the earth is brought back to life by
the rain after its death during the time of drought.

PRSI U A S At PP
\M,{}JMM meg M‘ \Ql o g::ai\j,s u«f r;.;i 0 ) )= jﬁ‘ ‘e
20) And of His sigms is that He created yvou from uuo and
J sl J

surprisingly you are human beings scattered all around.

o " T
1) &, a sign, pl oL gl
2) W= 3> (a-u), to create. The word 34> is a masdar meaning

'creation’, but is also used (just as in English) in the sense of ismz
al-maf‘al 1.e., 'that which has been created’.

A - o -z 2 Ao
3) The masdar muawwal (,_§.01> ol (= (@__4\3.19'«) 1s the mubtada’

:T [}

o 1s the

*:w
.u
\D“‘

muakhkhar, and the prepositional phrase 4 fiabar
mugaddam.

4) &V, dust, pl ‘ujﬂ

5) (»-: , 1s a conjunction (farf ‘atfj denoting delayed succession as

o s - oo 4 0@ ~ -

seen in the following example, &> 5 ¢ 245, T had lunch,

then went out (after sometime)' in contrast to O fr-ﬂ L«ww , X
had lunch, then went out (immediately)'.

The conjunction ;«.j has been used here instead of ——b as the
process of creation undergoes a number of stages till dust is

converted into a moving human being.
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6) 13}, this is &sl=all 13,
B # : . - . :
7) i, human beings. It is also used to denote a single human

being as in:
oo R s, ST O T e
> > |

WA
Say, 'l am only a human being like you'... (Q17:110).

o, <

8) a5 a3V viii, to be scattered, spread out. The sentence

2 0~ A s

O g 3 is a nat qualifying <a.

L /9/ ""’/‘1/(“ o/w"u s /":7- 9} /I':‘a{— > w i
3oz 15 TR 51 K050 58 5T Gl 5l )

AN 7 ,ﬂ\ﬁ T s oW //4-,/ 7 A . P z W >
2 £ A > o % . = o
@ Q_‘?jwo ,;@ﬁ‘d/ c,,;,;gﬁ «g,fi‘;& 3 Ql A=) 9 029 (@ﬂy

P

(21) And of His signs is that He created for you spouses from
yourselves that you might find rest in them, and He ordained
between you love and mercy. Therein indeed are portents for
people who reflect.

1) i, self, pl wa\ Note that (}_JMT » means that both the
spouses are from the same species.

L

2) CJ;, spouse. It is used both for husband and wife, p/ CUBT-
3) b M ;,g_—/w (a-u), to be or become still, tranquil, to calm

down, rest, repose.

4) \ oS3, this is /am al-tadi, and the mudari‘ following it is

mansiib because of ol which is usually omitted, but may be

mentioned as in Q39:12,
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IR M ARSA RS R

I have been commanded (to do this) so that I may be the first of
those who surrender to Him."

Note that ol cannot be omitted if it is followed by /2 al-nafiyah

1\

s 80 »

as in 4_-& o jJJ»M z o BU ¢ ), 'Hurry up lest the director

should leave his office." And here is an example from the Qur’an
(2:1 50)

'3‘.1,«

> 2 7 o A oe / )a P
Lj&,Lf»B Q\}\Q)M ’0 _,,os) = -32':9 )Sf\gM{ ww“’“ﬂ’_ﬁ
and wh@rrever you may be turn y@ur faces towards it (the
Ka‘bah) so that people may have no arguments against you ...’

) Gl ! j&mﬁ, the preposition s—} has been used with the verb
S to suggest that it has been given the additional meaning
of JU 'to incline' which takes the preposition Jl.

6) ¢-§-w : 'between you', i.e., between you and your spouses.

ul// ul} u//W/

7) céy is the masdar mimiof 1599159 s >4 (i-a) to love, to like

ys FE a_ £ 8 o - i @
e.g., 2,95 Ol w2y, 'Twanted to visit you'.

ul//

0> o0, 'love' is the masdar mimi. [ANZ]

3) J;; (a-a), to make, create. J.'d& in this sense takes only one

object. Here is another example from the Qur’an (6:1),

E o ,‘\7/5:
o

//"¢/ Cr oo, ‘d,a T

ym cadlt) Josy 21 oolii Gl it 4

Praise belongs to Allah Who created the heavens and the earth,
and made darkness and light.

! The maf'iil bihi of &4t is omitted. The sentence may be construed as U3 0559 @ Sl
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For the other meanings of uwa- see D3:25.
9) <Y &Ud (3 0] : This is the al-lam al-muzallaqgah. This lam is

attached to the khabarof O, e.g.

\

b2 o P A 5 822 e

Sl Cud o ldl ol )
Indeed the weakest of houses is the spider's house. (29:41)
But if the khabar is a sibh _jumliah, and precedes the ism, then
the fam is attached to the isim as in the Fyah we are studying.
Here is another example,

Therein indeed is a lesson for him who fears. (79:26)

10) ¢ 43, people. It is a C’Lm&mﬁ (’wk and 1ts p/1s ¢l —3). This word
: - on

originally means a group of men (excluding women). It is used

in this sense in Q49:11,

. q» Py ﬁ,ﬂ A . { i e 5 a8 P D ~ 0 B - {';ﬂ /::)é -
e AT (| Jv7e .5 - 2 T2 : “o i,
j} f}ﬁfafﬁ % s LL}«’) J\\‘% (Qi ig,m@ /z)ﬂ/oﬁ) ¢ jﬁ ?}9 . jrﬁ'\’w% ‘\e\j !}AA‘{;‘» (8 \ l’ﬁ L‘w

Save (% $ET K oo Tt e i,

LHES ,}_9<> o) T g3 o %l
O you who believe! Men should not deride others. It might be
that they are better than they. Nor should women deride
others. It might be that they are better than they.

The pre-Islamic poet Zuhayr (ar5) says,

sz
— o 2

0l ol i JT 2500

‘Are the people of the fortress men or women?'

z & . g
11) 1 S5 S viii, to contemplate, reflect.

% 2 z - - -
The sentence O ¢ —S—é &

. g s °
18 a na‘t qualifying ¢ 5.
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P /IL?/
.

4t a
%\9 gﬁﬂl 0 u’&.@..wj . cix,;_,‘.ﬁ,a (329

Bl e G

uk,«lh(z.ﬁwh)f5g@g‘

-

(22) And of His signs is the creation of the heavens and the
earth, and the difference of your languages and colours. Herein
indeed are signs for people who have knowledge.

) \ﬁi}i ki vill, to differ, be different. Here is an example:
Q)«S)ﬁ‘&M%ijACO/ﬂL%\gJ \4.}*//‘

-

Amerlcaﬂ English differs from Brmsh English in marny points’.
2) QLM ), tongue (in both senses), p/ AW«M and M

In the following Zyar it is used in the sense of tongue (the
member),

BAL S B O wr P 4R e 4G

iy B it A 2

Did We not assign to him two eyes, a tongue and two lips?
(90:8-9).

And in the following Zyah it is used in the sense of language,
Le

=53 w ¥ 5 G A7 YO 7/" T
(iA @wiﬁ;éé@}g QL;’M\}J;V; &3}"“{) Q’:’i W_‘)‘ L{}
And We never sent a messenger except (speaking) the language

of his folk that he might explain to them. (14:4).

In the present-day Arabic the normal word for 'language' is aal))

o
//O/

though Ol is also used in certain contexts as in um_._N‘ Lw ydo
'ianguages mstltute

3) 0)5 colour, p/wjﬂ
4) L«L& (J; (i-a), to know.
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5) inal2l : this is in gira’ah of Hafs (f,a;i;), In other girda aritis

-

e, i.e. 'for the whole world'.

- 2 /,,a/ <G 0

N3 ) S o3 SHGT LUAG ol R e oy
/"'\ A s
() <225 L5 o

(23) And of His sings is your s}leep by might and by day, and
your seeking of His bounty. Herein are signs for those who take
heed.

1) Ly é\.o e (i-a), to sleep.

els is the masdar mimi. Note that pladi (3 sV, means 'he saw in

a dream', but literally it means, 'he saw in sleep', 'he saw while
sleeping’. [AN3]

2 “ @
2) JJ, night, p/ JWJ (with al- JL).
3) L c.si“’ o (a-1), to seek. elaz) &5 vidi, also means to seek.

The expression 'seeking of His bounty' means to work in order
to earn. Obviously, this should also be understood to be by day
and by night.

4) L}:;a;i-“, grace, favour.
5) el g lanls mols (i-a), to hear, listen.

e ~ P Awsl PO {9{ g;/g" »A B s‘// >
AVHIEA] 5 dﬂ:é Gily b &l (e»é-ﬁu cdssle 049

A s 2% sr 2 or > 45
».,{,) ,@_9.93 @YJ&@W\ L,é..s_ye Mdjﬁ -%,f":;@

-
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(24) And of His signs is that He shows you the lightning to
induce fear and hope, and sends down water from the sky, and
thereby quickens the earth after its death. Herein are signs for
a folk who understand.

1) &7, lightning, p/ 3 .
2) oel 4l L;f—f ), to show. It is form iv of gsfj., The amris j, pl
} jjl feminine singular is ($ Ji) and its p/ ;j, jo

P
£

It takes two objects, e.g. ) ELLS™ S I, 'Show me your new

book'. Here is an example from the Glorious Qur’an (6:75),

96 28

7 7 R As s “» ;: ~ //

G AN S50 L% o) Z55

And thus do We show Ibrahim the kingdoms of the heavens
and the earth.

3) & ! ;\ﬁ:; wLT 09 @ Here Fg»)._-f is for ﬁ-ﬁj—-j ol which is
masdar muawwal, but the harf masdari (()T) has been omitted,

and with its omission the verb has become marfii® WNote this
construction in the well-known Arabic proverb,

Ao A0 -~

25 O Le T edianll il

'It is better to hear about al-Mu‘aydi' than to see him', wherein

&;:mf stands for é,lmf ol
4) b’y 3 (i-a), to be afraid of, to fear.

5) ok ¢, ) (3 1-a), to covet, desire, aspire, expect, hope.
ot 2 0 p p P

6) AR b'y> are mafl li-ajlihi.

: Al-Mu‘aydi was a wise man, but he was very ugly and short. So it was said, 'It was better to
hear about him than to see him.'
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UJ/

7) ‘3)\4,_-0 JJ: ii, to bring down.
8) ;Loid\ here means the clouds.

9) M\is }ie (a-i), to understand, comprehend.

<
20, — Y Z PV PR

w:/y//p/, 77 / ziC :‘/% 4
JY‘Q“’_%%CQ{ &s-u/oii J\_Ua A(ﬁu4wx 5
I X Pl oA L o

(&) ot 2l )

(25) And of His signs is that the heavens and the earth stand
fast by His command, and afterwards, when He calls you from
the earth, surprisingly you will come out.

1) L ¢ 42 o6 (a-u), to stand, be standing, exist.

=

The meaning of )Yy elarn]) %j i Ol is that they function

accordmg to the laws govaemmg them.

2) Ll j&du &> (a-w), to call. 6423 is masdar al-marrah. And in
the sentence it is maf'al mutlag.
3) ;»\5\33 13) : Here 55_1 is an adah al-Sart, and the jawab al-sartis

Qj-————;";-;:-’/ ﬁ\i\ It is a_jumlah 1smiyyah, and so should take £3. But
the £ has been replaced by sw‘u»uo)% 3. (D3:26)
4) uﬂﬂ!* o : this sibh jumlah is a hal of the pronoun (V\mmf in

REEY .

v

@ ym; J&E@MJVSMM & o A
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(26) To Him belongs whoever is in the heavens and in the
earth. All are obedient to Him.

1) oYy el el 3 e & : The meaning is that all those that

are 1n heavens and earth are his slaves.

z 8

G jjﬁ .35 (a-u), to be obedient, humble.

4 o A
2) IS : The word S is always mudif, and so itisa maifah.

Even when 1t stands alone as in this dyah, it is a mudafwith its
mudaf ilayhi omitted. It may be treated as a singular in view of
its form, and as a plural in view of its meaning as in this ayah.
Here is an example of its being treated as a singular:

, %

(jz\wﬂ@j d gﬁjf,ﬁl dglf,@,ﬂ‘j\j M\ﬁ"'@ﬁ
And He has subdued the sun and moon (to do their work), each
running to an appointed term... (31:29).

“o% g0 Sorve PSP 9// A /9¢ //-/ A A /}" R G " o

QL e d\:\aﬁ 3\3«9 f}ﬁ,{: \:_)j,?b _ﬁ"J 9054\,:-.5’3:3; ‘ﬁr) &J‘ bv\w! £§ -_9"&,.9
&0 5 C ///

’ NNJ‘ f LA ok u@yj ‘ 3

(27) It is He Who produces creation, then reproduces it, and it
is easier for Him. His is the sublime similitude in the heavens
and the earth. He is the Mighty, the Wise.

1) sl _}j%} : Here }% is mubtada’and i is its khabar, and

/p/

- the sentence g}br.“ \\a is silah al-mawsiil J (J e }«Ji W) And the

}
sentence ov\w (»J is connected to the first sentence with the harf

c'sz (w——-—v’

2) 39 Ju (a-a), to begin.
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z
5., -

8) 4315) Ay 5L iy, to repeat, do once again.

4) bjﬁ u}@.: ola (a-u), to be easy. Its 1sm al-f2%l1s ut—-—fb for the

of

original :'J P (e A% for 3 3—aw), and its ism al-tafdil is O}J& :
7) 3/51:10 j-LRJ/ /W\/& (a-u), to be high, exalted, rise high. The ism al-
A9l1s J\& (with al- ngﬁ), and the zsm al-tafdi 1s 6—19\ (fem

o

ey,

R -

6) J, likeness, similitude.
7) V¢ & (a-i), to be strong, powerful, respected. The ismu -5/

N A - .
13})9111(6:
@ s P -

0 JA; from Y3 J3 (a-i), to be humble, despised.

zZa @ -

O ‘“}m from 4 5 (a-1), to be few, little.

O 3@5 from 4> 35 (a-i), to be fine, subtle.

z
s‘ T

Thep]of,g is e,&\ and dj;
8) L—& M} (u-u), to be wise. The ismu [-£3/ is ;1_/§/>, p!
e
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ADDITIONAL NOTES

A

s 0 s o - R

1) The verb <\ is also used in Db e foey LE. I ALY
like <3y L0+ and éL-«:/ é‘——-a’ The madi isnaded to mutharrik
pronouns is < etc with kasrah.

In the Qur’an both these forms occur.

“}oﬁi (with dammah) occurs twice (3:157, 168).
(w:f (with kasrah) occurs once (23:35).
f.:-;e (with kasrah) occurs thrice (19:23, 66; 21:34).

L—-mf (with kasrah) occurs five times (23:82; 37:16, 53; 50:3;
56:47).

But the mudari‘is always with the waw.

Its zsmu -1z 91 1s @m&i_a; for the original & }m-:-;o Cf.

o Y 4 o~ A

P
0 Jew for > g from 24w 2lw, to be or become a leader.

- g L

EY) 2 P
0 > for Oy from O s O, to be easy.
f_h_dé has a 'lighter' form. It is f:»—m-:» A poet has used both the

forms in one and the same line:

o £ s L ﬂ"o/c <o W% <, - /0//“/0// o/

'A dead man is not one who has died and found his rest; a really
dead man is the dead among the living'.!

The plof & is Sy, and that of casis =i, Both the forms

have been used in the Qur’an.

1. . .
i.e. a man whose life is of no use to the society.
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éi o 5 K/ A A 9/9"\” ;//
N M% ; 65 Q _f f\qjﬂyxj Al 9
A / P 09wt

, //

And death comes to him from every Snde, and yet he is not
going to die. (14:17)

And remember when Ibrahim said, "My Lord! Show m
You give life to Ithe dead?' (2:260).

i;<é e 4,; ~~J @1 | pemis

Would any one of you love to eat Ithe flesh of his brother while

he is dead? You abhor it. (49:12).

//“/7)\ o e - s f//)(‘

Qjﬁi) rﬁ@,{} Hog s: “\»%
Never think of those, who are Sllam in the way @f Allk, as dead.
Nay, they are living. With their Lord they have provision.
(3:169).

2) In Syrian and Lebanese dialects T want' is g,smb (bidd-i) which

is a corruption of s>y (bi-wudd-i), i.e., 'iIn my desire!, e.g. %

-

P
J—ST which literally means, 'It is in my desire that I eat.' In the
. g ga . . °E wg
classical Arabic (535 18 used in the sense of 'Twish', e.g., Ol (s>

sz

J‘}U* \ia JC., ' wish I could ask him this question.’

-

Note that ...s) 35 means to wish. Here is an example from the

Glorious Qur’an (2:96),

2% }f,/,«\ p/ s /"' }//

AP R PO Y
Each one of them wishes that he could be granted a life of a
thousand years.
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Pl

sjbj, loving. Here is an dyak with this word (85:14),

A2 PR oas

39391 Hpaall 525
He is the Oft-forgiving, the Loving.

Here is a Aadith wherein this word occurs:
0 B s g 455
'Marry the loving, the child-bearing (wife) that I might find you

outnumber (other) nations.'
(Reported by Abti Dawiid in Kitab al-Nikah, 4).

3) Here is an dyah with the word pl—a)l in the sense of dream

(87:102),
2. /9{ W /:‘,9 R .«/ ,:, P = - e A 2 //;/
L/@JL)\Q sl 3) ’gjﬁ,g{«. ‘ 3 Q§_j "/l g&iﬁ j@ jz@j‘ aL;ﬁé 2 Uels

: > po . ~
Q) G2l e 50 A2 o) 80ein 28 U 3l 8 6 e

When he (Isma‘il) was old enough to work with him, (Ibrahim
Nt o2y said, 'O my dear son! I saw in a dream that I am
sacrificing you. So what do you think?' He said, 'O my father!
Do what you have been commanded. You will find me

steadfast in §3° AllzhA.
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EXERCISE

is an indication in the text that the word _2,Y is

. What 1s 1t?
Teo 0l - A &
. 5325 oS'led 13] o5 the word 13| occurs

oes 1t denote in each context?

v seven verbs of form 1v occurring in the text.

7 the following types of the mafal (a) maf‘al bihi, (b)
Thi, {C) mal il mutlag, and (d) mafal li-ajlihi.

1tify two examples of masdar mimi, and one of masdar

ntify two sentences which are £ mahall jarr. One of them

is to be f ilayhi, and the other a na‘t qualifying a marar
noun.

7} Ider hu/ a sentence which is £# mahall raf".

8) Ideniify four examples of masdar muawwal.

9 ,we the plural of the following nouns:

uﬂj\ QJ-J c,uj: EallV oy
10) What is the plural of . and s

11) Give the two plurals of &1 and oL,

-
-8

12) The word ol.d has two meanings. What are they? Quote two
dyahs each containing one of the two meanings.

28
13) Use the word Olw—d in two sentence of your own, each

containing one of its two meanings.
14) Write the bab of each of the following verbs:

T:L;/ (,gﬂ& c\&; G&M c,y:fa (,;-jgiw c;}l;;-
15) Give the bab of each of the following:
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0 -

2 4 84 o 2 T8 e
o oy cfrja%;_g €O 9§ painiis

16) Identify nine masdars of thulathi mujarrad, and two of

form viil occurring in the text.
17) Fill in the blanks in the following:

51 25

22 4
..... g
At
Lot
g)jﬁb\ .....
I 14
L,:/.n-b

A ~
18) The word © sl is ism al-tafdid. From which verb is it
derived? Give the ssm al-fa 7l of this verb?

19) Identify the @mm and nagis 7=\ in the following
examples:
a) LB o ge ol

b) al_.b C/ o] if\/ (‘J (part of a hadith which speaks of a

2 z

3155 el 3 (Q28:10)

non-Muslim who came to the Prophet at night as a
1
guest) .
each

20) Use the verb o) In two sentences of vour own
W

containing one of the two uses of the verb.
21) Fill in the blank in each of the following sentences with the

suitable derivative of the verb L;;T (vi):

U A I-Muwagta Sifah al-Nabjy: 10.
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z -
0

GRPE 0 ST IRENES STy AN E VP RTK e B
23
G G N

22) What grammar rule that you have learnt in this lesson is
operative in the following aya#h (39:64)?

P N & g 1 }‘}‘a/ Y Va1 /’{/./ 5

S (1 el & TN A Ja%e!
Do you command me to worship other than Allah, O you fools?
23) Rewrite the following sentences using the al-lam al-
muzaflagah:

Ll i A a2l o)

24) Which of the following is masdar al-marrah: s> 835

wt o

M‘)"J.

25) Derive the ism al-fa il from each of the following verbs:

<,J_<.c£ <3 c,(,~§> & el (b (,Gj;'-\ ce ksl (e (,},:N"u\ c&b’-

-
s 0 £ s 0 £

v g@m\ QJ.,;;T (ol (,:jg:» WO @Js/z;.- g(_gj

26) What type of derivative are U< and <\ occurring in the
following ayah?

R R Ao st B,

ST 5y L3EDS L2 T80 ML &) B

~

27) In u*——*——” S (the women died) the mim may take two

different vowels. What are they? To which bab does the verb
belong in each case?

! Plural of 413, slip, lapse.
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28) Read the following fhadith reported by Imam Ahmad on the

authority of AbG Sa‘id al-Khudri, and translate the last

untranslated part, and vocalize the word <233 correctly:

SR WS S AN PSP - T JA

D 8 I il o g o T, 5 s 3 U of L
s 0 £

o0 E A0 2 o 7 f,'f
(0F Aol L) L« Ao (VJ P RSEE N

The Messenger of Allah (»-L—w 5 ale 1 Lo said, "Let not fear of the

people ever prevent any one of you from saying the truth when
he sees it or witnesses it or hears it Abu Sa‘id said,

ooooooooooooooooooo
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

Eudd § (4 L

&

(24) Let man consider his food.

1) kil Thisis Y1 Y (See D3:13).
f

2) plab, food, pf dazb

/"'\ r«/o» wrr” G
Co el
(25) (Let him consider how) We pour down water in torrents.

prs A ©

1) W s BT : This is 4,020 0

i

1S a imasdar

muawwal meaning uw@ (our pouring) and this masdar

mu’awwal is JhzdY) JJ»g of é\m-ftﬁjﬁ’n The meaning, therefore, is,

'Let man ponder over his food: over our pouring down the
water, our splitting the earth, our growing the grains...'

2) ‘Wp o (a-1), to pour.
3) T8 %{m *slia Jff;.a;,

The reference is to heavy downpour.

(26) Then We split open the earth in clefts.

1) S 5% (aw), o split, cleave.
The reference is to the splitting of the soil in order to enable
the tender sprout to come out.
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2 o o Zety ARes w2 _ 25
W o3 e G ’\» G 3

(27-31) And We cause the grain to grow therein, and grapes
and potherbs, and olive trees and date palms, and gardens with
thick foliage, and fruits and fodder.

S &5 (au), to grow (of plants). U is dsm al-masdar.
GLS) LﬁT iv, to cause (a plant) to grow. It is also used to refer to

/0/

human growth. Speaking of the birth of Maryam (M\ ke the
Qur’an (3:37) says,

sy ///

/// /// T /}/
Her Lord accepted her with iﬁuﬂU’l accepmm:@g and madce her
grow a goodly growth.

2) L% : The pronoun » refers to >,V mentioned in the
previous ayan.

3) i.»-; (s77), grains, p!w;;i; (see D3:3).

4) Lis (g5, grapes, pl U,
5) u.w, potherbs, greens.’
6) O }:_) (s7)), olive, olive tree.

A o . R . .
< 3, olive oil, and by extension, any oil.

7) J}J (s77), date palm, singular il

' Ibn ‘Atiyyah, al-Muharrar al-Waj , and al-Qurtubi.
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LV
g - A i
8) 4>, garden, p/ 35>

9) Lj& u& (i-a), to be thick-necked.
0 2 A 5 ‘;’

The ism al-£251s A2, fem 0%, plofboth L& like 23, fem

0

;\fv—, and p/of both gren

This is an attribute of human beings, and has been transferred
to trees to describe their thick trunks. So f_.,__i; :y);k_.-; means
gardens with huge trees.

10) i@g/uy fruit, p/ iy 5)»@

3£ : 3 . -
11) <}, grass. This word occurs in the Qur’an only once.

PN, S w5% . L 2o
;g@:ia Y9 ;{J la2is
(32) as a provision for you and your catile.

z
B e o LTS

1) o= grazing livestock (camels, cattle, sheep and goats), pf plxl,

2) EL—-::% provision, object of enjoyment, necessities of life, p!

P
z
o s~ G-

4§w\ Originally é\j; is a jsm al-magsdar of \eges 22e 11, to provide
someone with the objects of enjoyment, or necessities of life.
[AN1]

3) Lelis is A__«E}Y J )__;’Li;_ The meaning is that Allah made these

things to grow as a means of enjoyment for you and your
livestock.

i W) ~ s
G 2T ol G
(33) When the deafening blast will come...
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1) B o5Y) S| %ﬁp (a-u), (of a noise) to deafen. Ca i, the

deafening shriek. It is one of the names of the Day of
Resurrection.

9) dxla ¢l 5 130 : This is the sars, and its Jjawab has been

- P - . <
omitted, which may be construed as: Jf JM\ i=lall e lor bp

w 'When the Deafening Shriek comes, every one will be busy

-

Wlth himself

) sy % (D o s @ sl 50 210 %15

(34-36) on the Day when a man will flee from his brother, his
mother and his father, his wife and his sons.

1) \3\;% 0 g5 o2 (a-i), to flee from the enemy, escape.

Jae (1sm al-makan), refuge, a place of escape.

@ 0 A - - N 22 - N
2) e 2w (1-a), to accompany. «>l—e, companion. The

2
. P . 2 I :
fem 4>\l _»~ is also used to mean a wife, p/ «>!y—n. Here is

another example from the Glorious Qur’ém (6:101):
:\‘j/ % S . O }"}/ 7% nf—"'”/
Wfﬁﬁﬁj 6\3}54‘3 Qﬁo Q}‘ g@f_g u“ C’f}"
v A /}1 - &zp ; w A /w/;//
He @ B2y w2 KIS
The Originator of the heavens and the earth. How can He have
a child when He has no consort? And He created all things, and
is aware of all things? (6:101)
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z
/oi‘

3) -4 has two plurals: £l and B s4. The sound p/is mostly used

- o

¢ ° . Z - - el B
in the tribe names like wwr s, o) 0] 54, etc.

z

25 }}\Z< ., oo 247, s o
@é’t"” old Jpy wpd S u}/\i
(37) Every man that Day will have enough concern of his own.

1) djijot man. With al ¢ =) It is has no plural, fem 31 . For the
plural J&, and ¢l are used.

s P 199,“ ] o y
There is a strange feature in the word 3 ,—l: it takes the case-

endings in two places, in the last letter as all other words, and
also in the letter preceding the last letter. Note the following
examples:

80, Ty, 0 : _
) JB, 'A man said.' (gala mru’u-n).

Z Po 2 OE/ }
70t Il T asked a man.' (sa%altu mra’a-n).

o, A o-r 050
s ! <, "The house of a man.' (baytu mri’i-n).

z -

Here are some examples from the Glorious Qur’an:

- 2

A P aﬁ -
o5 A S Ea 15 o
If 2 man dies and has no children... (4:176)"

Y Xd /9%/

Z - A2 o - or T 2% s . =

e @LAT 5 YW gow 1,0l ;3}3‘ S G Y YA EF i
O sister of Hartin! Your father was not a wicked man nor your
mother a harlot. (19:28)

" In the Qur’ranic spelling there is an a/if after the waw bearing the hamzah, but is not to
be pronounced.
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s L5e 27 2} 2 - 4 g

M’ m d@».‘b ol (;}»3 ¢ J&é’.ﬂ tfjag

Does every man among them hope to enter the Garden of
Dehghﬁ (70:38).

2) uL» matter, affair, business, concern, p/ 0 g5

2

/ S-

3) ;L?bi ! 1v, to suffice.!

é A _,/ 388 S }},.9/)1/‘}‘< 9}/ 54 o2 $aS
y\, LH@ aj&»j} mm»: oj&wo .Lﬂoy 0429

@ (f"\/// /;»/ 2

(38-41) Some faces on that day will be bright, laughing,
rejoicing, and some other faces on that day will be covered with
dust, veiled in darkness.

1) 4, face, plo =9,
2) UU«LL fw‘ 1v, to shine, glow.

z

8) |, aaxsl JaiE x, to rejoice, be delighted.

4) jﬁé 5}/&", dust.

. 0~ a8

H) ojw i g oj}j The mubtada’ must be definite. It may be

indefinite in certain cases. One of them is when there are two
mubtada’s speaking about opposite ideas as in the following
examples:

/0/ Mo - do ~

LWLC« £ 529 gLJ f'}’
'One day is favourable to us, another unfavourable.’
Cfu o;\llj ¢ Jm03 eJqu

' & &) 'it was of no use to him.' This expression occurs frequently in the Qur’an.
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'One car is going in, another is going out.'
In the same way we have here:

s 20~ 8 2 A ws ,0 & .« 0~ 3

efﬁ&\‘/@:i?;wy 5 g5 93 (b huns Afo st 6 9, 'Some faces on that day
will be bright, and some faces on that day will be covered with
dust.'

This is called 2’:3 j«ﬂ\ (diversification).

z

i’ 52 (i-a), to cover, overtake. [AN2]

,,//

o 55, dust.

}///'w }\/// s A5 /
w4 A A3

(42) Those are the disbelievers, the wicked.

1) (vJE This is M\W and so u\j-_«@%ﬂ 4\5 J:w» Y. (See
D3:26)

L

2) ¢ 45 is one of the plurals of Jﬁtf and it is on the patterns of

B -

dl=s. Here are some examples:

ool 5 B e,
">, sorcerer — & . (See Q7:118,120; 10:80; 20:70; 26:38,
40; 29:41 46).

ﬂ//

g.,JLL»

If the second radical is a weak letter (3 or (), it is changed to

alifas:

@b seller — wb (for W)

8 Y. s s

s, master — 250 (for 6> yu).
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ADDITIONAL NOTES

1) Some verbs of bab L‘j__.jzé have an ism al-masdar on the pattern of

22 -
J\=s, Here are some examples:
Z ° @

Loty et (I

Z -z /ﬂf

¢ 7 s
RHE PR
AEYRIP ¢
2) Here is an dyah with the word oAt

AN );/./c’ﬂ /9? L o }\/. 2.0 }}‘\_/
W) Sl Gl ages S de

On that day man will say, "Where to flee?’

3) There are two important derivatives of this root in everyday use in
modern Arabic. These are:

a) B\_»")| (masdar of iv) meaning overwork. The doctor will tell
you that you broke down because of 3L}, It occurs in the
Glorious Qur’an in a meaning very close to this (18:73, 80).

2

- - :/ P 6w o .
b) i—2al » (masdar of iil) meaning adolescence. 'Adolescent’ is

22 - 8
&ﬁbﬂ,
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EXERCISE

1) Identify the following in the text of the siirah:

a) three muda“afverbs.

b) an ism al-fa2% derived from a muda “afverb.

c) an ism al-1a%/ derived from a mujarrad salim verb.

d) two examples of the ism al-f2%] derived from mazid

verbs.

e) two nouns belonging to the al-asma’ al-khamsah.

f) four nouns belonging to the ism al-jins al-jam 7.

g) a noun which has lost its niin because of idafan.

h) A damir al-fasl.

1) a verbal sentence functioning as a na ‘¢

j) anoun which does not accept zanwin for one reason.
2) Give the plural of each of the following nouns:

B0 ~ 2. S Lo

wm (s c,u\.w ¢ 3 ol c,f;L«ﬁ (s cupj\ cglﬂ

3) Give the singular of each of the followmg nouns:

'»“//

% A8

B s ey Pl

P
{- P

u.%

4) What is the singular of L___l;? What does it originally mean?

And what does it mean in this sizrah? Give the verb from which
this noun is derived along with its bab.
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LA PY TS S

w@Ww? Mo

~EN 'f‘?/i%m__ﬁ:%

-

W G, G :\;ﬁ b SHO AT A oA Y
S G50 e s S 22O Ko ol G
G A yd FQE 538 28O o i
QYCEN 2380 S8 Q) oindl 25555 () i) G (&

- P o % /f/ PN Arrr? -~ /.;Z v
’ngyﬁ&é&oy&ﬁwjﬁﬁf) @J é)@ aui»a& ‘(\f,ll{)g% \ﬁj
o;\// # Be g R / P % AP I A
L )j,:\j% P QK»«’ sbjw 5 Lmﬁ }3 '@ /\.gsf% K Lmb
09// P ///

o il @y 24 248 ddi® g\;;;sg 55 A4l 1
[v.-y o] @ ‘::k:@j; X }32: ax,;:;f bl ;.% t;g}%
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES

(1) Nay, not so. I swear by this City (Makkah).

1) \ﬂfw‘ (;Ld\/ 1v, to swear.

The statement that follows the gasam (oath) is called jawab al
gasam (@3 V). If the Jjawab al-qasam commences with an
affirmative verb in the madi, it should be preceded by the

emphatic particle JJJ e.g. U P ol ) Y| o-U\ 3, 'By Allah I saw him

stealing.'

7” sors 077

Here the jawab al-gasamn is .;C{ ¥ uwﬁf Lale a3,
2) The negative particle Y in é«w_i\ Y is not related to the verb

‘i«d\} It is used to refute the arguments of the opponent. So the
n;eaning is, "The matter is not as you say. I swear ...’

This Y is used by the Arabs even today. If you were to ask an
Arab frlend of yours what he thinks of your new suit, he would
say, o\_wa- 4»\ 9 «Y. This Y is used to remove the fear lurking in

your mind that you might have been tricked into buying
something of an inferior quality.

3) m\, city (and here by m\ is meant Makkah), p/ .

7 s

Gy 55 5
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(2) And you are free in this City.

]

1) D= J;» (a-i), to be permissible, to be unrestricted.

g ¥
JY> is what is permitted. So also is J=-.

This dyah contains a prophecy that Makkah will be COﬁq uered
by the Muslims, and that the Prophet ;. & I % will be

permitted to enter the City as a conqueror. So ;U;M g J? o F

means that you will be free to do what is needed during the

congquest.
wEL ped L
QIR

(3) And by a father and his offspring.

1) Some commentators are of the opinion that by 'a father' is
meant Ibrahim &) < whose son Isma‘ll L £ settled down in
Makkah, and the Arabs are his progeny.' The Glorious Quran
has recorded Ibrahim's (. « &) prayer regarding Makkah in
the following ayah (14:35):

/}\G, /// 4

> Az / = = s &
Al g‘ ;9:_; W\_ﬁ L,,.,g £ vt % J\Lfﬁ’ Lf—%\ P gRRL e

Remember when Ibrahim said, 'My Lord! Make this City safe,
and preserve me and my sons from worshipping idols. [AN1]

2) The word L is mostly used to refer to things and animals.

But less frequently it is used to refer to human beings also as in

following ayah (4:22),

V' Al-Tahrir wa I-Tanwir,
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w&@wbylg/ﬁ\w(g&;ﬁj@ \ﬁag;qbﬁj

And do not marry women whom your fam(erg married, except
what has already happened in the past.

8) In Wy Uy the X5 has been omitted, i.e. oy U,

Slgw.&sﬁ\ G

(4) We have, indeed, created man in toil.

1) fk;%/\j?, toil, suffering.

(5) Does he think that no one has power over him?

1) bl L (i-2), to think, consider, regard.
It takes two objects which are originally mubtada’ and khabar,

e.g. 325 =)\, The weather is cold.' = (A/JL? ) i,m:w;, 'T thought

the weather was cold.' The Pre-Islamic Poet Z,S jﬂ@‘ fhﬂ says,

T

S T B Bl G5 350 ) L

s 7ol
1 regard piety and generosity to be the best trade with regard
to profit when man gets heavy (with age and sickness).’

Here are some examples form the Glorious Qur’an:

Tl A, oo - R /;7 sl G
LETAUN I VR L PIr A IR SR
Do not think that Allah is unmindful of what the unjusfc are

doing. (14:42)

P
9" T

}}}} P /, -
[\/\ \/\«,ﬁ-@g‘ .;3_}9_) r}.&j& Wj
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And you would have deemed them awake though were
sleeping. (18:18)

[ Z ,- g\ AL > Pl > >
G S, L SAlE
You think they are united, but their hearts are divided. (59: 14)

@

Its two objects may be replaced by O} and its ism and khabar,

S0

B P
u@f ..J-J‘ == \d\ﬂ—’ ﬁ ‘w«lw or u@f L.f.fbs W

-

Here are some @Aampﬂeo from the Glonous Qur’an:

/ P Y] B
L9 gs m“:‘ NaSTAETY

And they deem that they are rightly guiro‘l@da (7: 30)

9“ ,;6 - )/7

.. yet they think that they are doing good work. 18 104)

The particle Ol has another 'lightened' form without the saddar

z
2

(u‘) known in Arabic as i_aasll Of. Tts ism which in this case is

25

always the Olitl je > is omitted, and its khabar is usually a
7 0 o

& ”
sentence, e.g. 4 Y} 4} Y o G g

-
i- ,“w9 A -0

(1e 4&) “}]\a__JSS}M,L@,M So in

}}/{f P 7 ° S5
Jdel Ao o J J wbﬁﬁ‘n the particle o stands for a4,

z A g <9 //: R
2) 5,48 ¢ opall Je 538 (a-i), to be able to do, have power over, to

be in a position.
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(6) He says (boastfully), "Wealth in abundance have I
squandered.’

1) S (a-1), to perish, die. [AN2]

{5"/}&3@1 QEJLM/ 1v, to destroy.

2) Jﬂs abundant.

(7) Does he think that no one has observed him?

;;;;; QLJ_;) gt,w 9 M;ﬁ

(8,9) Did We not assign to him two eyes, a tongue and two lips?

D ;}f&' here is in the sense of to make, create which takes only one

object. See D3: 25.

1«4/

2) 4k, pl @bw The mansitb of 45 is Ljﬂ\,.ﬁ_-_n» or gﬁ;-w (oral,

21

-~

labial), e.g. (,gg_/j-/’;nj;\j‘ [y, oral examination, &u jAm—J* Lo 9 ,>J\
labial letters (like ¢ « 3 «). [AN3]

Q) e 555
(10) And show him the two mountain paths?
1) i0n Gy ;jjéﬁ M a1 (a-1), to show the way, guide. For the

different uses of s4», see Lesson 1 /dyah 6/Note 1.

2) 453, highland, plateau; mountain path, p/ SL%‘;’T; 3 . [AN4]

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com)
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim



LESSON 8 125

" A < P
Qo 2250 S

(11) But he has not stormed the summit.
)

1) L._nbw\ (pu__ﬂ viii, to storm, to attack, to rush into. (See
Q38:59).

2) ;14525\ ﬁ:>r-§9\ S : The madi is negated with Y in the following
two cases:

a) if the verb is used to express a wish, e.g. T___m f;g:a :35\ E.WJ\/ %!9
'May Alllah not show you anything unpleasant.' (D3:2)

b) if two verbs in the mads are negated together, e.g. :31/) Csty

o %, 'T neither ate nor drank.' Here is an example from the
Qur'an (75:31):

@ do § 55256
He neither believed nor prayed. (D3:25)

PR

In 4aall .>31 Db the deep construction is,

o\

) ot B Y g 21 Y, 'He neither believed nor stormed the

28
The requirement of Ol is mentioned in ayah 17.

2) 3;3515\, the highest point in the highlandl, pl “:_,\_;5,

Arrs®o , 7 Z2% s
(O AR I

(12) And what will explain to you what the summit is.

' Tafsir al-Tahrir wa I-Tanwi by ibn *Atr.
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\\

-

1) 4’5,)3 égwjb 9 & ;»J‘ réﬁ (a-1), to know.

s-0f

;U;ﬂ au_;Ju g(fﬂij a;(uSMJ* ol y3} 1v, to inform, let someone know.

2) The sentence mﬁ‘ L is the second object of <._§Jb3 and so it is

AX /// % Pl
. A.S_) tv\é)
(13) (It is) to firee a slave.
1) w:; 2l : Here the mubtada’ (ij}) has been omitted. With its
restoration, the sentence may be construed as: 43, &b .,

Zw -

2) 15 yb (a-u), to separate, disjoin, untie. [AN5]
3) éﬁ,ﬂg neck, p/ «.,,»UJJO

45, &b is a metaphor (4LS) for the emancipation of a slave. In

this expression a slave is likened to an animal with a rope
round its neck. Another expression used in the Glorious Qur’an

for emancipation is gw/:)‘ " it freeing the neck (see Q4:92;

5:89; 58:3). The plural wLJ:J* is also used in this sense (see
0Q2:177; 9:60).

z 9/0 X e AV AN Pl P s 9/6

L;gjygj\ ﬁﬂ\b@ﬁé@w§3){ayg§> quﬁ\)!

Y o

W s

(14- 16) or to feed at a time of famine an orphan near of kin, or
some poor wretch covered with dust,
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1) iel (&~ (i-a), to be hungry.

A
28 . g 2 T R
sl and OLzw, hungry.

w0 s,

drwns 1S mmasdar mimi,
A o % A P
2) UM’, poor, miserable, p/ xS L,

8) Ui & 5 (i-a), to be covered with dust.

i T

& ;e 1S masdar mimi

- rd

Ay i B L&M : This points to his utter poverty. He is so poor

that he has no clothes to cover himself with, and no bed to
sleep on. He sleeps on the floor, and his body is covered with
dust. [AN6]

P

4) ;‘Jf““ kinship. M ,45* and jn-“ also mean the same.
5) 5 is the 4 Jjw of the masdar (a\sdd

The magdar acts like its verb whether it is munawwan, mudafor

has J\ prefixed to it. Here is an example of its being mudaf

S~ - P «’

E// ;m.,,\,..& LJ.U CAd™)

(This is) an account of the mercy of your Lord to His servant
Zakariyya (Q19:2).

- o, ﬁo./
Here A—= is the 4— J 3—=és of the ma,sdar i_>,, and so it is

/}‘

o 0 o5 4,//// o4, g .1,0 - % ,};
ERH IO SRR AR AR A M | B e

' The word &) is written with £3 maftihah in the mushafin this yah.
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(17-18) in addition to being of those who believe (in Allah and
His Prophet) and urge one another to patience and urge one
another to compassion. These are the Companions of the Right
Hand.

3. o ; .
1) o is @ parf aff and signifies delayed succession, €.g.

Sl ?J I ;L;;, "Bilal came followed by Hamid.'

b
PP Y

Dl 2" &) A5 J>3, 'The boy entered the room, and went out

after a while.'
It is also used to convey succession of information, not of

events, €.g.

A

L-—@@;" }i ;—’ ;J,\ﬁf J“)’b,/s "‘Bilal is a learned man, and also a public

speaker'. Here Bilal's quality of being a public speaker does not
come after his being a learned man. Only my information about
his being a public speaker comes after my information about
his being a learned man. In such a context, it may be translated
as in addition to, furthermore, moreover.

@ 4 _ 8
9) | gial Lpd I a0 ;J . This expression not only refers to

someone's being a believer, but also to his belonging to the
Muslim zmmah, and the following part of the Zyah emphasizes
the idea of communal life, and one's duty to the community.

3) | gl “pdll T OIS ;; : The $ibh jumliah :p ) s is the khabar of
o\, and the verbal sentence ! FARTI ji@yJ\ Aiﬁ,o

P -

Lol sl 22y vi, to exhort one another, urge one another.
4) ined), right hand.

2 0

Lawad, Tight side.
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Another expression used in the Glorious Qurian for 'the
Companions of the Right Hand' is casd! &5al (56: 27).

5 Lo,

efﬂ'//”i B e o 2 W g o 5o 2% A s s 08 .
@ @"’\“‘*’g}é )L’ mribw‘ @.,‘9@ o ﬁ"& L'}\:,'L% b U:fjb

(19-20) But those who disbelieve Our revelations are the
Companions of the Left Hand. Fire will be closing in on them.

1) eLaW), left.

L), Teft side.

Another expression used in the Glorious Qur’an for 'the
Companions of the Left Hand'is EJLQi‘uS\ LGS (56: 41).

2) The nominal sentence ... f.»bzm\/ (vj‘ﬁ 1s the khabar of ;,g;'h..jh
and the sentence jj;f is fj j«@j:%ﬂ :\Lﬂ

8) 423, threshold. (See Q18:18). (Quﬁ-gi/ Ul :wj\ iv, to close
the gate. The isiz al-mafl is Lo j::

3@9@* with a hamzah instead the waw has the same meaning as

A - “ T - 4 4 . . o &
Jae ). The verb is W 2T (for o), and its ism al-mafl is

Q2 - 0 8
£

a2 5o,

20
s o0 4

o ” Z . s S 3 2
4) el 30 jL is 'transferred epithet’ for it is not the fire which is

closed, but the place holding the fire which is F__f_._'@;

It may also be interpreted as the Fire closing in on the wrongdoers
form all sides.
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ADDITIONAL NOTES

1) Here are two more Zyahs containing Ibrahim's (Yo &)
supplication (14:36-37)

P

S mss w ﬁ?f - ke (D oo, P > ” % w
@L,@QQA} L’Sﬁ,ﬁ@g(ﬁ@i) Cyad g/g\“ ¥ \.w/ &l@l W\g )

\ z ~ {S w‘ '-//56 PN, 59 z AT /?\é
@J 2 J\& 219 wﬁw ESN ) LS5 ) e [ 5ab Sl
Tyt O s & Fi e GBI QT -
gfju\ \::};1 b)ﬁ.%‘i u%&" b ,,ng\ | :‘0*’:%, Lf 3 Au,;;w,\ < _};‘g AL

}\9»9/

‘ ‘%9_;«* sl x;‘Lﬂj W‘;&’j *"’ ﬁ 99V

My Lord! They (the 11@1@ s) have lead many people astray.

Whoever follows me is surely of me, but whoever disobeys me,

still You are Forgiving, Merciful. Our | Lord! I have settled some

of my offspring in an uncultivable valley close to Your Sacred

House, our Lord, that they establish regular prayer. So make

people's heart turn towards them. Amd provide them with
produce so that they may give thanks.

P
-4

~
™ j \a 3}#

P

o -

9) In modern Arabic 18 gl Ellgz ol x means to consume,

R - q
2 o0 5 . L o o & oo
“lgis is consumer and &S Mgiel 3l means consumer goods.

z - zZ - z b -
3) Lalesy cigalae LD WU i, to speak (mouth to mouth).

igplel Y i, T communicated to Bilal by word of mouth.

4) The highland in the Arabian peninsula is called 25 (Nejd).
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5) In modern Arabic & is used to mean to change money into

28 P -
smaller denominations, and the change is called i—S,

3o ,
i)l means screwdriver.

Note that il s jaw, pl 3,55,

6) There are many Zyir in the Glorious Qur’an exhorting
Muslims to provide food to the poor and the needy. Here are
some of these yar.

“}? ﬁﬁ ) g:/‘gtlﬁ Lf“ @ rj} /_‘9 1»«9_}) Lﬁ,gﬂﬁ .f_ém.w é,; ;szaj‘
’ ﬁw Yy f;’“ 4;5

They (the righteous) feed the poor, the orphan and the captive
for love of Him (saymg) "We feed you only for Allah's sake. We

want from you neither recompense nor thanks.' (76: 8-9).
In the following Gyar those not :feeding the poor are censured:

et e L P e s 5o 225

” G
oz

He did not believe in Allah the Aﬂmmhty, nor did he urge on
the feeding of the poor. Therefore, he has today no real friend
here. (69: 33-35)

& e ) G2l 26 5308 o QOW&* A
Lg.-_@’mg.,m o "’,@Jj‘ 200 2 & EEY A
(o bl 65 G2 @ ol 45 2R K @ Wi sz

Except the Companions of the Right Hand. In Gardens they
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ask one another about the guilty, 'What has brought you to
Scorching Fire?' They will say, 'We were not of those who
prayed, nor did we feed the poor. And we indulged in vain talk
with those given to vain talk, and we used to deny the Day of
Judgment till the inevitable overtook us..

o R . Go s
20 30 all ESG O it 2383 il &3]
e }_, }\/ <
@ '/w/ 9 )Lja ! ua,»- N 9
Do you see the person who denies the Judgm@m? It is he who
rebuffs the orphan, and does not urge others to feed the poor.
(107:1-3)
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EXERCISE

1) Identify the following in this siirak:
a) a nominal sentence functioning as the second mafa/ bihi
b) a nominal sentence functioning as the khabar of a
mubtada’.
C) a khabarwhose mubtada’has been omitted.
d) the maful bihi of a masdar.
€) two nouns belonging to the al-asma’ al-khamsah, one of
them being majrir and the other, mansib.
f) a muthanni noun.
g) a_jawab al-gasam.
h) a masdar mimj.
2) Correct the following sentences:

o Stk &5 by
elag 13 95 S5 amtid) 3 &3 (o
8) What does VY in rv-w‘ Y signify?

. . . A 7 e 55 .
4) Rewrite the following sentence using = with the
lightened' of : 251 2L W"’ e
e Biit :
5) What 1s the literal meaning of 43, 2l? And what is meant by
this expression?
6) What are the two meanings of Ol._J? Use this word in two

sentences of your own composition, each with one of the two
meanings.

o ! .
7) What does ¢~ mean in each of the following sentences?
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2 - 4& %v : /. ? v/): - 2 . .2
Ay 5b 330 Lpl 018" &) o3 JuS” (S Ta
8) Give the plural of the following nouns:

28 -

A - A 28 A
M, o Zw” - P B o s o
m:/: (,JU vy @d\.n (,ULMS/ (oo (AR
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